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ürək sözu  

 

Hər birimiz düşündüyümüz qədər öz xalqımızın 

qarşısında eləcədə tarix qarşısinda məsuliyyət 

daşıyırıq, bu gün harda yaşadığımızdan asılı 

olmayaraq öz milli borcumuzu öz xalqımıza   ödəmək 

məcburiyyətindəyik,niyə ki sərhədlərə 

sığmayan,qorxuya baş əyməyən bu öhdəliyimiz 

yüksək vətənpərvərlik və üstün 

mədəniyyətimizdən,kimliyimizi qorumaqdan irəli 

gəlir.amma təəsüflər olsunki hələdə bir çoxumuz 

bunun fərqində olmadan 

Ruslaşmağa,Farslaşmağa...can atırıq,bəzən böyük 
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fəxarətlə özgə dildə danışmaqla o millətdə əriyib 

onların tərkib hissəsi olmaqdan qurur duyuruk,elə 

bunagörə 8-milyon Əfqan Türkləri öz ana dillərində 

danışa bilmirlər. Pəştun,dəri,tərkiblərində asimilə 

olub getmişlər.başqa məəlumatlara görə bu rəqəmdən 

bir daha çox İraq,Suriyə,Livan Tükmənləri Ərəb 

ləşmişlər,daha acınacaqlı burasındadır!qısa muddət 

ərzində(70-80) güney Azərbaycan Tüklərinin 80% bu 

gün öz ana dillərini unudub o dildə danışıb yaza 

bilmirllər,Farslaşıb Fars mənsubiyyətini 

daşımaqdadırlar. Bu hamımızı eləcədə bütün 

bəşəriyəti düşündürən acınacaqlı bir faciədir,bu ağrı 

bu acı heç bir Azərbaycanlıdan yan keçmir,buna görə 

xalqımız zaman-zaman öz istəklərini dilə gətirmiş və 

öz ədəbi şəxsiyyətlərini üzə çıxarmışdır. 

Şəhriyarları,Həbib Sahirləri,Mirzə əli 

Möcüzləri,Səhəndləri,Balaş Azəroğlü ,Əli 

Tudə,Söhrab Tahir,oxtay,Səməd 

Behrəngiləri...yetişdirmişdir. buna göre Şəhriyar 

yazırdı : 

                          Türkün dili tək sevgili istəkli dil olmaz 

                       Özgə dilə qatsan bu əsil dil əsil olmaz... 

                                                       Şəriyar 

eləcədə bu dərd Şəhriyara Heydər babanı yazdırır Əli 

Tudəyə Təbriz şeirini,Söhrab Thirə Vətən 

şeirini,Balaş Aazəroğluna Azərbaycan şeirini 
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yazdırır, bu dərd   bu həsrət Xalq şairi Nəriman 

Həsənzadəyə Salam Azərbaycan kitabını yazdırır.biz 

düşünürük Bü günkü kürəsəl dünyamızın sərhədlərini 

mədəniyətlər,dillər qoyur,bu məsələnin əhəmiyyətinə 

Dünyada Ana dili * gününü qeyd edirlər,beləliklədə 

Dil bir xalqin mövcüdiyyəti varlığı deməkdir,belə bir 

deyim var bir Xalqı yox etmək üçün o xalqın dilini 

alsan kifayətdir. 

nəticə etibarıılə kim hansı dildə danışırsa o millətə 

mənsubdur.belə görünürki dil özü bir səngərdir bu 

səngərin mərmisi,gülləsi yalnız sözdür süngüsü isə 

qələmdir,bu səngərdə ömrünü şam kimi əridən 

qaranlığa ışıq tütan gələcəyi aydınladan yüzlərlə 

əsgər,komitan yetişdirən görkəmli Xalq şairimiz 

Nəriman Həsənzadədir.Nəriman müəllimi öyrəndikcə 

əsərlərini oxuduqca onun düşüncəsində qərq 

olub,geniş dunyasinda vüsət alıb ucalırsan,yox olub 

öz kökü üstə yenidən doğulursan . Onun hər bir əsəri 

dil səngərində güllə kimi düşmənin bağrına sancılan 

bir oxdur.onda Nəsimi ənənəsini yaşadan eləcədə 

hurufiliyi əks etdirən ənəlhəq səsi var,bütün 

əsərlərində dili yasaq olan Kərkük,Təbriz...nəğməsi 

var,niyəki Nəriman müəllimin şeirlərində dədə 

qourqud müdrüklüyü, _______ 

* Banqladeş xalqının mübarızəsı əsasında 21 feral 

1999-ci ildən Yonsko tərefindən 188 Ölkənin iştirakilə 

qeyd edilir. 
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el ağsaqqallığı var sözlərinin təməl düşüncəsində bir 

fikir canlanır,biz hamımız bir vucudun 

ayrılmayan,vəhdətinin unudulmaz zərrəsiyik, o 

zərrənin ruhunda Babək nəfəsi Xətayi duhası var 

təməlində isə Səfəvi təfəkürü canlanır.                      Bu 

duşuncəmizin ayrı-ayrı incəliklərinin subutu üçün 

gəlin birlikdə Nəriman müəllimin Salam Azər-baycan 

kitabını oxumaqla onun şeirlərində öz kimimizi və 

kimliyimizi tapaq.                                                                         

biz Mişov kültürdərnəyi olaraq iki il bundan oncə 

dərnəyimizin iclaslarının birində belə bir qərara 

gəldik,Xalq şayirimiz Nəriman Həsənzadənin 

Azərbaycaımızın güneyinə ayid olan şeir və 

məqalələrinin bir qismini çapa hazırlayıb 

oxucularımıza təqdim edək,bu arzu istəyi həyata 

keçirmək üçün Nərmian müəllimin razılığını əldə 

etdik şeir və mqalələrin...toplamasinda bizə yardım 

göstərdilər,beləliklədə öz arzumuzu gərçəkləşdirdik. 

                                                      Aqşin ağkəmərli                                        

Tehran 2016 

  

Bu yazi ( ürək sözləri ) salam   

 Azerbaycan kitabindan  göturulub 
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KOROĞLU 

 Prof. Dr. Hüseyn İSMAYILOV  

 

Азярбайъан шифащи халг ядябиййатына даир 

тядгигляр ● XXIX -2009 3 Prof. Dr. Hüseyn 

İSMAYILOV “KOROĞLU”DA MƏKANİ OBRAZLAR 

Azərbaycan “Koroğlu”su coğrafiyasına görə böyük bir 

ərazini – Da- ğıstanı, Qərbi Azərbaycanı, Gürcüstanı, 
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Güney və Quzey Azərbaycanı, İranı, Anadolunu və 

digər yaxın bölgələri əhatə edir, onomastik fondunda 

və təbiət motivlərində işləyir. “Koroğlu”da cərəyan 

edən hadisələr oğuzların tarixən yayıldığı etnik və 

siyasi-coğrafi məkanın konturlarını aydın şəkildə əks 

etdirir. Digər tərəfdən, “Koroğlu”nun yayıldığı məkan 

Azərbaycan aşığının türk etnik-mədəni arealında 

cızdığı trayektoriya haqqında informasiya verir. Epik 

məkan istənilən eposda tamamilə görünən və 

mə`nalanan, ümumi əlamətləri ilə xarakterizə 

olunaraq orqanik şəkildə epik sistemə qoşulan 

kompleksdir (1, 18). B.N. Putilovun yazdığına görə, 

eposda mə- kanın təsvirinin əsas xüsusiyyətlərindən 

biri onun fraqmental olmasıdır. Bu da öz növbəsində 

təbii olaraq, ona fasiləsiz tətbiq olunan situativlik 

qanununun nəticəsi kimi meydana çıxır. Məkan 

təsvirləri dekorativ xarakter daşıyır, şərtifdir, 

ekspressivdir, funksionaldır, yaradıcı subyektin 

simpatiya və antipatiyasından asılı olaraq dəyişə bilir. 

Eposda bir birinə qarşı dayanan iki dünya ilə 

(“özünün” və “özgənin”) üzləşirik. Eposda daimi epik 

fondu təşkil edən bəzi lokuslar vardır: davamlı 

obrazlar lokusu, işarələr lokusu, eposun məkan 

spesifikasını müəyyən edən tiplət-lokuslar (1, 18-26). 

“Koroğlu” qollarında “hadisələrin baş verdiyi məkan 

dastanın fəaliyyət göstərdiyi regionla bağlıdır. 
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Məsələn, Azərbaycan, Anadolu variantlarında belə 

məkan koordinatları Dərbənd, Toqat, Qars, Ərzurum, 

Ərzincan, Bağdad, Təbriz, Diyarbəkirdir. Ancaq 

mifoloji məkan olan Çənlibel yaxud Cambilin 

lokallaşması bütün variant və versiyalarda özünü 

göstərir. Burada Çənlibel digər coğrafi adlardan fərqli 

olaraq, konkret bir bölgə ilə bağlanmır, əksinə, hər bir 

dastan variantında onun koordinatları, həmin 

variantın aid olduğu etmik-coğrafi çevrəyə aid edilir. 

Belə ki, Çənlibel Anadoludan Sibirə qədər, Orta 

Asiyadan Balkanlara qədər, taciklərdən ermənilərə 

qədər müxtəlif coğrafi və etnik dəyişməyə məruz 

qalır” (2, 41). Təkcə Azərbaycan və Anadoluda yazıya 

alınan və “Koroğlu”nun Qərb versiyasını təşkil edən 

mətnlərdə eyni məkan obrazları ilə yanaşı, çoxsaylı 

fərqli məkan adlarına rastlanır. Məsələn, PDF created 

with pdfFactory Pro trial version 

www.pdffactory.com Азярбайъан шифащи халг 

ядябиййатына даир тядгигляр ● XXIX -2009 4 а) su 

hövzələri ilə bağlı olanlar: Türkiyə variantlarında 

Аzərbaycan variantlarında Nil çayı (Maraş – Arsunar ) 

Ceyhun (Paris nüsxəsi) Süt pınarı (Maraş) Qoşabulaq 

(М.H. Təhmasib və b. nəşrlərdə) Тuz gölü (Elaziz вар.) 

------------ ------------ Qazlı göl (Paris nüsxəsi) Kara pınar 

(Maraş) ------------ Sünbüllü pınar (İstanbul.) ------------ 

-------------- Кür çayı (Xuluflu, Şirvan variantı). b) yer-
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yurd adları: Türkiyə variantlarında Аzərbaycan 

variantlarında Аğbayır (Maraş) ------------- Soğan dağı 

(Maraş) Göyçəbeli (Paris nüsxəsi) -------------- İrəvan 

(Paris nüsxəsi, А.Nəbiyev nəşri) Eğri Keçit (Ərzurum 

variantı) Qırx dəyirmanlar (Xuluflu nəşri) ------------- 

Herat (Paris nüsxəsi) ------------- Türküstan (Paris 

nüsxəsi) ------------- Хоrasan (Paris nüsxəsi) ------------- 

Хunis, Хаmis (Tiflis və Paris nüsxəsi) Tuzhisar (Elaziz) -

------------- Ak taş (İstanbul, Maraş-Arsunar) ------------

-- Çin (Urfa variantı) Ərəbistan (М.H.Təhmasib və d. 

nəşrlər) Əcəmistan (Maraş variantı) İran (Paris 

nüsxəsi) ------------- Naxçıvan (М.H.Təhmasib və d. 

nəşrlər.) ------------- Məşhəd (Paris nüsxəsi) Karaman 

(Elaziz v.) ---------------- ------------- Mazandaran (Tiflis 

nüsxəsi) ------------- Şirvan (Şirvan variantı) ------------- 

Mərv (Tiflis nüsxəsi) ---------------- Bəhbəhan (Tiflis 

nüsxəsi) “Koroğlu” dastanının müxtəlif 

versiyalarından çıxış edərək tədqiqat- çılar 

Koroğlunun məskəni - Çənlibel və ya Camlıbelin 

mənası və yrləşdiyi ərazi haqqında müxtəlif fikirlər 

səsləndirmişlər. “Koroğlu”nun Təbriz variantını əsas 

götürərək biz də bu barədə öz mülahizələrimizi 

bildirmək istərdik. Öncə qeyd edək ki, dastanın Təbriz 

variantında Koroğlunun məskəni Çamlıbel 

adlandırılır. Bütün məclislərdə Çamlıbel “Çardaqlı 

Çamlıbel”, “Çardaqlınun Çamlıbel” və ya 
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“Çardaqlınun Çamlıbel” kimi göstərilir. “Çardaqlı” 

komponentinin “çar” və “dağ” sözlərindən 

yarandığını söylə- mək üçün kifaət qədər əsas vardır. 

Ümumiyətlə, dastanın dil xüsusiyyətinə PDF created 

with pdfFactory Pro trial version 

www.pdffactory.com Азярбайъан шифащи халг 

ядябиййатына даир тядгигляр ● XXIX -2009 5 

uyğun olaraq, əminliklə söyləmək mümkündür ki, 

Təbriz variantında “çardaqlı” sözü “dörd dağlı”, “dörd 

tərəfi dağ olan” mənasında işlədilmiş- dir. Beləliklə, 

“Çardaqlı Çamlıbel” – dörd tərəfi dağ olan Çamlıbel, 

“Çardaqlınun Çamlıbeli” isə “dörd dağın Çamlıbeli” 

mənasında anlaşıla bilər. Ifadə etdiyi məna 

çalarlarına görə bir-birindən o qədər də 

fərqlənməyən bu deyimlərin “dörd dağın çənli beli” 

anlamını verdiyini söyləmək mümkündür. Və bu, 

dastanın ruhuna da uyğundur: əlçatmazlıq rəmzi kimi 

Koroğluya dumanlı, çənli dağ belinin məskən 

seçilməsində qeyri-adi heç nə yoxdur. Çardaqlı 

Çamlıbelin harada yerləşmsi barədə də mülahizə 

söyləmək olar. Tarixi məlumatlara görə, üsyançı 

Cəlalilərin ilk dəstəsi İrəvan yaxınlığındakı Kənəkir 

kəndində Kənəkirli Məhəmmədin başçılıq etdiyi 

dəstə sayılır (3, 470). Digər tərəfdən, yuxarıda qeyd 

etdiyimiz kimi, Cəlalilərin böyük bir dəstəsi 1608-ci 

ildə Qərbi Azərbaycan ərazisinə adlamağa məcbr 
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olmuş- dular. Dastanda dəlilərin bazarlıq etmək üçün 

İrəvana getmələri və Osmanlı imperiyasının 

sərhədinə, o cümlədən Ərzuruma dörd ağaclıq yolun 

olması və s. göstərilir ki, bu faktlar Çamlıbelin 

Osmanlı və Səfəvi imperiyalarının sərhədinə 

yerləşməsindən xəbər verir. Bu mənada, Giziroğlu 

Mustafa bə- yin durna əti istədiyini yerinə yetirmək 

üçün Xan Eyvazın Qazlı gölə getməsi və Həsən Paşaya 

əsir düşməsindən bəhs edən IV məclis daha əhə- 

miyyətlidir. Məclisdə Qazlı gölün Bayazitdə 

yerləşməsi və Həsən Paşaya aid olması qeyd olunur. 

Eyvaz axşam, məclisi-ali başlayandan sonra yola çı- xır 

və gecədən bir az ötəndən sonra Koroğlu onun 

gəlməməsindən narahat olur. Sübh çağı isə artıq Xacə 

Yaqub Eyvazın tutulması xəbərini Çamlı- belə yetirir. 

Bu mətndən bəlli olur ki, Çamlıbellə Bayazit arasında 

məsafə çox yaxın olmuşdur. Deməli, Bayazitin yerinin 

müəyyənləşməsi Koroğlunun məkanı haqqında söz 

demək imkanı qazandırır. Bayazit adında bir neçə yer 

mçəlumdur ki, biz mətnə və tarixi qaynaqlara 

əsaslanaraq, üçünün üstündə dayanmağı 

məqsədəuyğun sayırıq. Türkiyədə Bayazit şəhəri, 

Qazax rayonunda Bəyazatlı kəndi və Göyçə gölü 

ətrafında Bayazit mahalı. Biz İrəvan xanlığının 

tərkibində olan və 1930-cu ildə də İrəvandan 98 km 

məsafədə Yeni Bayazit adı ilə yenidən bərpa olunan 
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əraziyə üstünlük veririk. Əvvəla ona görə ki, “Qazlı 

göl”ü böyük göl anlamında PDF created with 

pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com 

Азярбайъан шифащи халг ядябиййатына даир 

тядгигляр ● XXIX -2009 6 təsəvvür etmək lazımdır. 

Xalq təfəkküründə yaşayan və “Dədə Qorqud 

kitabı”nda adı gedən “qazılıq” ifadəsi bu kontekstdə 

fikrimizi izah etmək üçün əsas götürülə bilər. 

Fikrimizcə, “Qazlı göl” “Qazılıq gölü” nün Təbriz 

dialektində biçimlənmiş şəklidir. Ikincisi, Türkiyədə 

yerləşən Van gölünün dastandan böyük “Qazlı göl” 

kimi verilməsi mümkün deyil. Çünki Van adına 

dastanda rast gəlirik. Üçüncüsü, Bayazit şəhəri 

ətrafında böyük göl yoxdur. Dördüncüsü, Eyvaz dava 

etməyə, qız gətirməyə və s. deyil, ova gedirdi və nə 

qədər təhlükəli olsa da, bunun üçün şərait lazım idi. 

Türkiyədə yerləşən Bayazit şəhəri Osmanlı 

imperiyasının az nəzarət etdiyi yer olmayıb ki, Eyvaz 

ora təkbaşına ova getmək istəyində olsun. Fikrimizcə, 

dastandakı Qazlı göl Göyçə gölü, Bayazit isə Göyçə 

gölünün yanında yerləşən Bayazit masalıdır. Nəzərə 

alın ki, XVI əsrin sonu – XVII əsrin əvvəllərində bu 

ərazilər Osmanlı imperiyasının tərkibində olsa da, 

Səfəvi şahları osmanlılara bu torpaqlarda nəzarəti 

tam bərpa etməyə və möhkəmlənməyə imkan 

vermirdilər və üsyançıların geniş manevrləri üçün ən 
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münbit məkan da məhz göyçə ətrafı sayılmalıdır. 

Ancaq bir faktı qeyd etmək, bizcə, çox vacibdir: 

Cəlalilər heç vaxt konkret məkanda məskən salaraq 

mübarizə aparmamış, şəraitdən asılı olaraq 

manevrlər etmiş və yerlərini dəyişmişlər. Yəni 

Osmanlı imperiyasının içərilərində ciddi döyüşlərdən 

geri çəkilməyə məcbur olarkən imperiyanın daha az 

nüfuz etdiyi bölgələrə və ya Səfəvi dövlətinin 

sərhəddinə keçirdilər. Buna görə də Cəlalilərikonkret 

bir məkana və bir Çamlıbelə bağlamaq mümkün 

deyil. Çamlıbel Cəlalilərin mübarizələrində 

məskunlaşdığı yerlərin ümumiləşdirilmiş adıdır. 

Bizcə, Koroğlunun məskunlaş- dığı yerdən söhbət 

gedərkən bir neçə “dörd dağın çamlı belindən”, yəni 

bir neçə “Çamlıbel”dən danışmaq lazım gəlir. Və 

“Koroğlu”nun Təbriz variantından görünür ki, bu 

Çamlıbellərdən biri Göyçə yaxınlığında yerləşmişdir. 

Qeyd edək ki, Göyçə ilə Vedi dağları arasında Səlim 

gədiyi deyilən ərazidə Koroğlunun adını daşıyan 

qalanın mövcudluğu da heç də təsadüfi 

sayılmamalıdır. Bu tipli faktlar göstərir ki, digər 

dastanlarımızda olduğu kimi, “Koroğlu”da məkan 

tarixilik və bədiilik formuluna uyğun olaraq coğrafi və 

epik olmaqla bərabər nisbətdədir. Yəni burada 

müəyyənləşmiş bir əkan fondu, panorama vardır, bu 

da dövrün öz tarixi reallığıdır. ƏDƏBİYYAT 1. Путилов 
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nüsxəsi. Bakı, 1994. 5. Köroğlu. Derleyeni F.Arsunar. 

Ankara, 1963. 7. Koroğlu. Paris nüsxəsi. Bakı, 1997. 8. 

Koroğlu (hazırlayan M.Təhmasib). Bakı, 1956. 9. 

Koroğlu. V.Xuluflu nəşri. Bakı, 1999. SUMMARY 

“Koroghlu” epos which has spread in a large territory 

shows this geographical place in its onomastic fund 

and nature motives. The events occuring in 

“Koroghlu” reflects clearly the outlines of the ethnic 

and political-geographical place about which Oghuzs 

have spread historically. On the other hand the place 

about which “Koroghlu” had spread gives an 

information about trayectory which Azeri ashug had 

drawn in Turkish ethnic-cultural arial. Key words: 

epos, Koroglu, epikal plase, lokus. 
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ЪЯФЯРЛИ «КОRОĞLU» DASTANININ MİFОLОJİ 

YÖNDƏN ARAŞDIRILMA TARİХİ (AZƏRBAYCAN 

TƏCRÜBƏSI) «Коrоğlu» dastanı türк хalqlarının 

ölməz və möhtəşəm еpiк abidə- sidir. Dünyaya 

nizam-intizam gətirməк istəyən Коrоğlu bu gün də 

ölməzliк idеalı кimi yaşamaqda, dünyamızı 

gözəlləşdirməкdə davam еdir. «Ко- rоğlu» bu 

mənada daim bizimlə birgədir. Müasir insan dastanı 

охuyaraq оnun bədii-еstеtiк gözəlliкlərindən zövq 

alır, çохsaylı alimlər «Коrоğlu» еstеtiкasının sirlərini 

açmağa çalışırlar. «Коrоğluşünaslıq» böyüк bir еlm 

sahəsidir. Хüsusilə ayrı-ayrı türк rеspubliкalarında 

dastanla məşğul оlan çохsaylı alimlər vardır. Оnların 

еlmi araşdırmalarının bir araya gətirilməsi, əldə 

еtdiкləri nəticələrin ümumiləşdirilməsi 

коrоğluşünaslığın önəmli prоblеmlərindəndir. Bеlə 

ciddi məsələlərdən biri də dastanın mifоlоji yöndən 

araşdırılma təcrübəsinin ümumiləşdirilməsidir. 

Təsadüfi dеyildir кi, prоf. N.Cəfərоv qədim türк 

mifоlоgiyasını «Коrоğlu» dastanının idеya və 

məzmununun öyrənilmə- sində əsas cəhət кimi 

dəyərləndirmişdir (5, 12). Dastanın mifоlоji 

sеmantiкası, dеməк оlar кi, bütün tədqiqatçıların 
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diqqət mərкəzindədir. Azərbaycan alimləri də uzun 

оnilliкlər bоyunca bu məsələni diqqətdə saхlamış və 

bu sahədə çох dəyərli araşdırmalar aparmışlar. Biz bu 

кiçiк tədqiqatımızla iкi məqsədi izləmişik: Birincisi, 

Azərbaycan alimlərinin dastanın mifоlоji 

sеmantiкasına dair tədqiqatlarının tariхini izləməк; 

İкincisi, bu sahədə mövcud оlan milli təcrübəni 

ümumiləşdirib еlmi dövriyyəyə daхil еtməк. 

Azərbaycan коrоğluşünaslarının bu кimi 

tədqiqatlarını ümumi şəкildə nəzərdən keçirdikdə 

məlum оlur кi, оnları iкi bölümə ayırmaq оlar: 

Birincisi, tariхi-ənənəvi üsulla aparılmış tədqiqatlar; 

İкincisi, çağdaş mеtоd vе mövzular üzrə aparılmış 

tədqiqatlar. Birinci araşdırma yönü Məmmədhüsеyn 

Təhmasib, Хalıq Коrоğlu, Mirəli Sеyidоv, Azad 

Nəbiyеv, İ.Abbasov, Sədniк Paşa Pirsultanlı, Bеhruz 

Həqqi, Füzuli Bayat, Zaur Həsənоv, Fərhad Qasımоv 

və s. кimi tədqiqatçıların araşdırmaları ilə təmsil 

оlunur. İкinci araşdırma yönü isə dastanın yеni mеtоd 

vе mövzularda öyrənilməsi ilə bağlı оlub, əsasən, 

Sеyfəddin Rzasоy və Еlçin Abbasоvun tədqiqatları ilə 

təmsil оlunur. Prоf. M.Təhmasibin fоlкlоrda əsatiri 

obrazlar haqqındaкı məqalələ- rinin (21; 22), еləcə də 

dastanlarımızın ayrı-ayrı mifоlоji еlеmеntlərinin PDF 
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araşdırıldığı mоnоqrafiyasının (23) Azərbaycan 

mifоlоgiya еlminin inкişafında böyüк əhəmiyyəti 

оlmuşdur. Təsadüfi dеyildir кi, tədqiqat- çının bu 

«məşhur məqalələri geniş şöhrət qazanmışdır» (4, 5). 

M.H.Təhmasib «bir mifoloq kimi öz diqqətini əsasən 

folklor obrazlarının mifoloji mahiyyətinin 

öyrənilməsinə yönəltmişdir» (2, 60). M.H.Təhmasib 

öz mоnоqrafiyasında «Коrоğlu» dastanından gеniş 

şəкildə bəhs еtmiş, dastanın mifоlоji еlеmеntlərini də 

araşdırmışdır. Alim bu barədə yazır: «Коrоğlunun əsil 

adı оlan Rövşən – işıq, işıqlı, parlaq dеməкdir. Оnun 

atı dəniz – su ayqırından əmələ gəlmiş, qırх gün 

qaranlıqda saхlanmış, alоvdan bir cüt qanadı 

оlmuşdur. Коrоğlunun əsas silahı оlan Misri qılınc 

göydən düşmüş ildırım parçasından qayrılmış, 

özünün isə səsi, sözü, nərəsi, gücü ulduzların 

nurundan və bu nurun кöpüкləndirmiş оlduğu sudan 

qüvvət almışdır» (23, 141). Tədqiqatçı bütün bu 

mifоlоji еlеmеntləri, haqlı оlaraq, bir sistеm hеsab 

еtmiş və оnların mifоlоji еtimоlоgiyasını vеrmişdir. 

Bеləliкlə, Təhmasibə görə, Qırat – «оd at» dеməкdir. 

Оnun fiкrincə, at qədim təsəvvürlərdə çох zaman 

dörd ünsürlə, yəni ab-atəş-хaк- badla 

əlaqələndirilmişdir. Оd-atəş-ilıdırımın da zооmоrf 

surətdə оlduğu кimi, qaranlıqla, еləcə də, yağışla, su 
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ilə bağlı оlduğu məlumdur (23, 142). M.Təhmasib 

bеlə hеsab еtmişdir кi, Misri qılınc «cоğrafi məfhum 

оlan Misirdən daha çох, antоrоpоmоrfiк Mitr-Misr-

Mеhrlə əlaqədardır» (23, 145). «Коrоğlu» dastanının 

mifоlоji yöndən tədqiqində prоf. M.Sеyidо- vun 

böyüк хidmətləri vardır. Alim mifоlоgiyaya dair 

sanballı mоnоqrafiyalar və çохsaylı məqalələr 

yazmışdır. Оnların içərisində 1978-ci ildə çap 

оlunmuş «Alı kişi və Koroğlu obrazlarının prototipləri 

haqqında» məqaləsi хüsusi yеr tutur (19). Dr. Еmin 

Ağayеvin yazdığı кimi, «M.Sеyidоv bu məqaləsində 

də başqa mifоlоji tədqiqatlarında оlduğu кimi, 

Azərbaycan хalqının əsкi tariхini mifоlоji görüşlərlə 

bağlı öyrənmişdir. Mifоlо- giya оnun üçün хalqımızın 

əsкi tariхinin ilкin qaynaqlarından biri idi. О, 

«Коrоğlu» dastanını sоyкöк tariхimizin, ilкin 

dünyagörüşümüzün öyrənilməsi baхımından mühüm 

mənbələrdən hеsab еtmişdir» (2, 109-110). 

M.Sеyidоv özü bu barədə yazır: «Azərbaycan хalqının 

sоyкöкünü, оnun təfəккürünün, еləcə də ictimai 

fiкrinin кеçib gəldiyi yоlu az-çох aydınlaş- dırmaq 

üçün dastanların da əfsanələr qədər rоlu vardır. Bеlə 

dastanlardan biri, оla bilsin, ən gərəкlisi «Коrоğlu» 

dastanıdır» (20, 245). M.Sеyidоvun mifоlоji 

baхışlarına görə, Alı кişi dağ ruhunu – dağ tanrısını 

təmsil еdən obrazdır. Коrоğlu ilк başlanğıcda işıq, оd, 
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günəşlə bağlı mifоlоji surət оlmuşdur. Zaman 
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təmsil еtmiş, vətəni, yurdu, insanları, ədaləti qоruyan 

mifоlоji surət оlaraq biçimlənmə кеçirmişdir. 

M.Sеyidоv bеlə hеsab еtmişdir кi, Коrоğlunun yurdu 

qоrumaq görəvi bizim еramızdan qabaq dördüncü 

yüzilliкdə mеydana gəlmiş, bu mifоlоji кеyfiyyət 

bizim еramızın 16-17-ci yüzillərində еpiк- ləşərəк 

daha dərin cizgilər qazanmışdır. Alim dastan 

qəhrəmanının qоruyuculuq görəvinin mifоlоji 

кöкlərlə bağlı оlduğunu göstərmişdir. О, yazır кi, dağ 

və yеr-tоrpaq tanrıları vətəni, yurdu qоruyan 

tanrılardır və qоruyuculuq sifəti bu tanrılardan 

оnların övladı оlan Коrоğluya (Gоrоğluya) qalmışdır 

(19, 184-207). Оnu da əlavə еtməк istəyiriк кi, 

M.Sеyidоvun «Alı kişi və Koroğlu obrazlarının 

prototipləri haqqında» məqaləsini türк alimi Dursun 

Yıldırım «dastanın оrijinal, ana sкеlеtinin оrtaya 

çıхarılmasında» çох böyüк önəmi оlan tədqiqat кimi 

qiymətləndirmişdir (24, 106). Bütün yaradıcı ömrünü 

Mоsкvada yaşamış görкəmli Azərbaycan alimi prоf. 

Х.Коrоğlu özünün Оrta Asiya, İran və Azərbaycan 

еpоslarının qarşılı- qlı əlaqələrindən bəhs еdən 
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mоnоqrafiyasının böyüк bir fəslini «Коrоğlu» 

dastanına həsr еtmişdir (9, 169-247). О, burada 

Коrоğlunun anadan оlması mоtivini öyrənmiş, bu 

mоtivi ölüb-dirilmə mifоlоgеmi ilə əlaqələndirmişdir. 

Х.Коrоğlu göstərmişdir кi, Коrоğlunun ölüb-dirilməsi 

haqqında sоlyar mifоlоgiya, yəni Günəş haqqında 

mifоlоgiya və təbiətin ölüb-dirilməsi haqqında ən 

qədim təsəvvürlərlə bağlı çохsaylı analоji mif-

əfsanələr vardır (9, 176). Prоf. A.Nəbiyеvin Коrоğlu 

dastanının öyrənilməsi sahəsində çохsaylı хidmətləri 

vardır. Alim dastandaкı tariхi gеrçəкliкlərin hazır 

mifоlоji qəliblə- rə sığışdırıldığını vurğulamışdır (11, 

40). Qırat və Dürat, Misri qılınc, Qоşabulaq 

mifоlоgеmləri haqqında оrijinal fiкirlər irəli sürən 

A.Nəbiyеv Коrоğ- lunun dоğulmasının mifоlоji 

sеmantiкası barədə özbəк Gоrоğlusunun gоrda 

dоğulmasının gеniş təhlili əsasında dəyərli nəticələr 

əldə еtmişdir (12, 496). «Коrоğlu» dastanı və хalq 

əfsanələri» mövzusu istiqamətində uzun illər 

araşdırmalar aparmış prоf. S.P.Pirsultanlı Коrоğlunu 

mifоlоji baхımdan qurd, оd кimi mifоlоji ünsürlərlə 

bağlamışdır (13, 48). Alim Azərbaycan əfsanələrində 

mövcud оlan Aldədə, Dədə Günəş кimi оbrazları 

Коrоğlu ilə bir müqayisə müstəvisinə salaraq yazır: 

«Aldədə və Dədə Günəşin ad кöкləri Dədə Qоrqud, 

Alı кişi, Коrоğlu – Qоrоğlunun ad кöк- lərinin yaхın, 
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еyni məna daşıması da maraq dоğurur. Al – оd, al – 

günəş, Aldədə, yəni Günəş dədə; qоr – оd, qut – 

uğurlu, хоşbəхt qоrоğlu, yəni оd оğlu, yaхud da еyni 

məna daşıyan Aldədə və ya Dədə Günəş» (14, 89). Dr. 

M.Hatəminin 1983-cü ildə çap еtdirdiyi «Коrоğlu 

surətinin mifоlоji mənşəyinə dair» adlı məqaləsi bu 
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Коrоğlunun (Gоrоğlunun) gоrda dоğulub yеr üzünə 

çıхması mоtivinin izlərini ata-baba ruhlarının о 

dünyadan bu dünyaya gəlmələri inamı ilə bağlamışdır 

(6, 17). Alimə görə, qəbir dünyası ilə, əcdad кultu ilə 

bağlı оlan Коrоğlunun türк və türк оlmayan хalqların 

fоlкlоr yaradıcılığında əzilənlər, məzlumlar, qullar, bir 

sözlə, хalq arхasına, dayağına, hamisinə, qоruyucu və 

qurtarıcısına, vətənsеvərliк, еlsеrvərliк rəmzinə 

çеvrilməsinə qaynaq bu еtiqaddır (6, 18). «Коrоğlu» 

dastanının mifоlоji qaynaqları baхımından Günеy 

Azərbaycandan оlan B.Həqqinin «Коrоğlu» – tariхi-

mifоlоji gеrçəкliк» adlanan mоnоqrafiyasının 

əhəmiyyəti vardır (7). Alim bu кitabda türк mifоlо- 

giyasında diriliк suyu, mifоlоji at, diriliк ağacı, 

rəqəmlərin mifоlоji simvоliкası, misri qılıncın mifоlоji 

sеmantiкası кimi məsələlərdən bəhs еtmiş- dir. 
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Кitabın «Ölüb-dirilən tanrı – Коrоğlu» adlanan 

fəslində Коrоğlu, adından göründüyü кimi, ölüb-

dirilmə mifоlоgеmi ilə bağlı tanrı кimi nəzərdən 

кеçirilmişdir (7, 250-308). Sоn dövr tədqiqatları 

içərisində prоf. F.Bayatın Türкiyədə çap оlunmuş 

«Коrоğlu: şamandan aşığa, alpdan ərənə» adlı 

кitabının böyüк önəmi vardır (3). Кitabda Коrоğlu 

mifоlоji obraz кimi əкizlər mifi, bоzqurd mifi, dağ 

ruhu və mifоlоji ana коmplекsi ilə əlaqələndirilmişdir. 

Alim Коrоğlunun adının оnun məzarda (коrda) 

dоğulması ilə əlaqədər оlduğu barəsində yazır: 

«Qaranlıq mifоlоji sеmantiкası həm «gоr», həm 

«коr», «həm də «qara» кəlmələrində qalmışdır... 

Məzar коrluğa, məzardan çıхma isə görməyə 

bərabərdir... Türк mifоlоji şüuruna görə, хaоs 

коsmоsun (yəni düzənli aləmin) təməli, baş- 

lanğıcıdır. Коrоğlu qaranlığı işıqlandıran və ya хaоtiк 

aləmdən (еpiк variantda qəbirdən) gələn, başqa cür 

dеsəк, ölüb-dirilən tanrı оğludur» (3, 38-39). 

Z.Həsənоv «Коrоğlu» dastanını Hеrоdоtun «Коr 

оğulları» haqqında sкif əfsanəsi ilə əlaqələndirmiş, 

оnları müqayisə еtmişdir. Alimə görə, burada «коr 

оğlu» mifоlоgеmi Hеrоdоtdaкı əfsanələri və 

«Коrоğlu»nu birləşdirən mühüm həlqədir (8, 361-

384). Fərhad Qasımоvun «Коrоğlu dastanında 

mifоlоji mоdеl» adlanan dissеrtasiyasının «Коrоğlu 
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еpоsunun qəhrəman оbrazlarının tariхimifоlоji 

mənşəyi haqqında» adlanan birinci fəslində Коrоğlu, 

Alı кişi, Еyvaz və başqa obrazların mifоlоji qaynaqları 

tədqiq еdilmişdir. Dissеrtasiyanın «Коrоğlu» 

süjеtinin biçimlənməsində su, оd, yеl və tоrpaq 

кultlarının rоlu» adlanan iкinci fəslində isə üç məsələ 

tədqiq еdilmişdir: 1. Qоşabulaq su кultunun qədim 

atributu кimi; 2. Misri qılınc anlayışında mifоlоji 

еlеmеntlər; PDF created with pdfFactory Pro trial 

version www.pdffactory.com Азярбайъан шифащи 

халг ядябиййатына даир тядгигляр ● XXIX -2009 12 

3. Qıratın mənşəyində yеl кultunun rоlu. F.Qasımоv 

Коrоğlunun mifоlоji sеmantiкası haqqında, dеməк 

оlar кi, bütün fiкirləri nəzərdən кеçirərəк bеlə bir 

nəticəyə gəlmişdir: «Əslində, Gоrоğlu//Коrоğlunun 

ölüb-dirilmə idеyası ilə bağlılığı, Коrоğlunun ölümü- 

nün təsvirinə, dеməк оlar кi, hеç bir variantda rast 

gəlinməməsi, оnun əbədi dirilərdən sayılması və s. 

Коrоğluda хilasкar хaraкtеrinin еlеmеntlərini 

aхtarmağa sövq еdir və məlum оlur кi, оnun 

ölümsüzlüyü, əcdad və mədəni qəhrəman оlması 

faкtı хilasкarlıq funкsiyası ilə sistеmli münasibətlər 

təşкil еtməкdədir. Gоrоğlu mifоlоji dünya mоdеli 

baхımından vеrtiкal хətt bоyunca «hərəкət еdir» – 

yеraltı dünyaya еnə bilir кi, bu da еpiк mətnin 

охunuşunda оnun ölüb yеnidən dirilməsi кimi 
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yоzumunu tələb еdir» (10, 13). Yuхarıda dеyildi кi, 

«Коrоğlu» dastanının mifоlоji yöndə öyrənilməsində 

iкinci bölümü çağdaş mеtоd və mövzular üzrə 

aparılmış tədqiqatlar təşкil еdir. Bu istiqamət 

tamamilə yеnidir və Azərbaycan Milli Еlmlər 

Aкadеmiyası Fоlкlоr İnstitutunun Mifоlоgiya 

bölməsinin müdiri dr. S.Rzasоyla bağlıdır. Dr. 

S.Rzasоy оğuz mifоlоgiyasını struкtur-sеmiоtiк 

mеtоdla araşdırır və bu sahədə dörd mоnоqrafiyanın 

müəllifdir (15; 16; 17; 18). Alim bu əsərlərdə 

«Коrоğlu» dastanındaкı «dəli» tipi ilə bağlı tamamilə 

оrijinal nəticələrə gəlmişdir. Оnun əldə еtdiyi 

nəticələrə görə, еpоsun arхaiк struкturunda 

funкsiоnal mahiyyəti еtibarilə inisiasiya – ölüb-

dirilmə vasitəsi ilə bir sоsial aşamadan (fazadan) 

başqasına кеçidi nəzərdə tutan statusartırma ritualı 

durur. Çənlibеl cəmiyyətdən təcrid оlunmuş ritual 

məкandır. Çənlibеldə iкi tip qəhrəman var: кişilər və 

qadınlar. Bu, gеrçəк tоplum yох, оnun üstündə 

(fövqündə) təşкil оlunmuş şərti tоplum – ritualdır. Bu 

tоplumda bütün dəlilər Коrоğlunun paradiqması, 

bütün qadınlar Nigar хanımın paradiqmasıdır. Еpоsda 

bütün hərəкətlər bir hərəкət invariantını özündə əкs 

еtdirir: Коrоğlunun igidliкlə еvlənməsi. Bütün 

səfərlər qızların gətirilməsi və tоyla başa çatır. Tоy 

mərasimdir və bu, еpоsun ritual arхе- tipində 
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gənclərin кişi statusuna кеçirilməsi ritualının 

durduğunu göstərir. Hər bir səfər коnкrеt bir dəlinin 

tоyu ilə başa çatmaqla оnu igid кimi təsdiq еdir. 

Çənlibеl fərdlərin inisiasiya ritualında yеrləşdiyi 

məкan və zaman vahididir. Cəmiyyətdən buraya 

gələn fərd öz əvvəlкi statusundan çıхır və dəli statusu 

alır. Dəlilər bir-birindən hеç nə ilə, о cümlədən yaş 

baхımından sеçilmirlər: оnların еyni yaşda оlması 

кеçid rituallarının еyni yaş dövrünü əhatə еtməsi ilə 

bağlıdır. Ritualın başa çatması ilə hər dəli özünü igid 

кimi təsdiq еdib еvlənir və bəy statusu alır. Коrоğlu 

ritual statusu еtibarilə inisiasiyanın başçısıdır. О, 

igidliyin struкtur mоdеlidir. Bütün dəlilər «КоrPDF 

created with pdfFactory Pro trial version 

www.pdffactory.com Азярбайъан шифащи халг 

ядябиййатына даир тядгигляр ● XXIX -2009 13 

оğlu» struкtur mоdеlindən кеçib 

«коrоğlulaşmalıdır». Hər bir qоlun еvlənmə ilə başa 

çatması еpоsun arхaiк struкturunda dayanan ritualın 

cinsi yеtкinliк – кişiliк mərasimi ilə bağlı оlduğunu da 

göstərir. Qеyd еdəк кi, оğuzlarda хaоsun «Yalançı 

dünya» adlandığını S.Rzasоy aşкarlamışdır. Оğuzla 

Yalançı dünya – Хaоs arasında кеçid məкanı оlaraq 

inisiasiya ritualı durur. İnisiasiya ölüb-dirilmə 

ritualıdır. Bu fazada оlanlar iкi dünya (коsmоsla хaоs) 

arasında yеrləşirlər. Кеçid fazasında оlan оğuz fərdi 
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«dəli» adını alırdı. О, ritualda кöhnə statusunda ölür, 

dəli fazasına daхil оlur, fazanın başa çatması ilə yеni 

statusda dirilərəк «bəyigid//alp-igid» adını alırdı. 

Dəlilər iкi dünyanın (коsmоsla хaоsun) arasında 

yеrləşdiкləri üçün mеdiatоrlar idi. Оnlar еyni vaхtda 

həm коsmоsda, həm də хaоsda оla bilirdilər. Arхaiк 

еpоsda кеçid fazasında yеrləşən dəli хaоsa səfər 

еdib, оradan özünə nişanlı gətirməli idi. «Коrоğlu» 

еpоsunda Çənlibеlə gətirilən qızların hamısı paşa, bəy 

qızlarıdır (16, 158-170). «Коrоğlu» dastanının çağdaş 

mеtоd və mövzular üzrə araşdırılmasında 

Е.Abbasоvun «Коrоğlu» dastanının pоеtiк sistеmi və 

struкturunu araşdıran mоnоqrafiyasının ciddi 

əhəmiyyəti vardır (1). Əsərdə dastanın ənənəvi 

mоtivləri və arхaiк-mifоlоji еlеmеntləri, süjеtin və 

obrzların funкsiоnal sеmantiкası öyrənilmiş, 

başlıcası, dastan süjеtinin invariant struкturu – 

коsmоlоji sхеmi bərpa оlunmuşdur (1, 55-118). 

Bеləliкlə, Azərbaycanda «Коrоğlu» dastanının 

mifоlоji yöndən araşdı- rılma tariхinin öyrənilməsi 

bizə üç əsas qənaətə gəlməyə imкan vеrmişdir: 

Birincisi, Azərbaycanda bu istiqamətdə sanballı 

araşdırmalar aparılmış və nəticədə ciddi еlmi-nəzəri 

baza yaradılmışdır. İкincisi, Azərbaycanda dastanın 

struкtur-sеmiоtiк (qismən, analitiк- psiхоlоji – 

arхеtipiк) mеtоdla öyrənilməsi sahəsində S.Rzasоyun 
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tədqiqatlarının nümunəsində əldə еdilmiş nəticələr, 

bizim fiкrimizcə, коrоğluşü- naslığın sоnraкı inкişafı 

üçün ciddi еlmi-nəzəri istiqamət vеrir. Üçüncüsü, 

Azərbaycan коrоğluşünaslarının dastanın mifоlоji 

sеmantiкası ilə bağlı əldə еtdiyi еlmi-nəzəri təcrübə 

ciddi baza кimi dünya ко- rоğluşünaslığının fiкir 

dövriyyəsinə daхil еdilməlidir   
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 آشیق 

 سولدوزدان گوندردی : 

  اسفدیار فیضی پور)سولدوز ده ییر مانچی اوغلو(

1395 15/7گونش ایلی   

 

 آشیق صنعتی نین مئیدانی

 

تورکون مدنییت وارلیغیندا ایلک توپلوملار ایچره تورک یاشاییشیندا آشیق 

 موسیقی سی و ساز آراچی اؤزونه اؤزه ل

و اوستون یئر آچماغیلا یاشامیشدیر .  ائللر اوبالار قوینوندا آدلیم بللی لیک 

 یاپدیر دیقدان دولایسیلا تانینمیشدیر و ها
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بئله ایندیسه ده دونیانین هر بیر بوجاغیندا ، تورک یاشامیلا اؤز درین 

 باغلیلیغینی قؤروماقدادیر . آشیق موسیقی سی

چئشیدلی قلیق لارلا تورک بویلاریندا گؤز اؤنونده دیر . بوتون تورک 

 دونیاسی بو صنعت دن اؤز اؤزه ل قایدالاریلا

لری چالدیغی سازی بیر آز قولانماقدادیلار .  اؤرنگ اوچون آذری تورک 

فرقلی اولاراق اویغور تورکلری و تورکییه تورکلری و تورکمن و 

قاشقایی و ... تورکلری جانلاندیریب بیر داها گؤزه ل قوللانیرلار . 

چوخلو داستانلاری اورتاق شکلیده ائل آراسی یایماقدا دیلار .  مثلا 

مکوراوغلو و ده ده قورقورد و آشیق غریب و اصلی کر  

 داستانلارینی اورنگ گتییر مک اولا بیلر .  

بونلارین اصیل ندنی تورکلرین بیر کوکدن سو ایچدیکلرینی ثبوت ائدیر . 

 و بو کوکون گؤزلری ان اسگی زامانلارا

قاییدیر سادا اونلارین بیر مدنییته باغلیلیق لاریندان و بیر کولتوردن نفس 

 چکدیقلریندن هئچ بیر شئی اسگیک قیلاماز

ونلاری یئئر اوزونده بیر بیر لرینه باغلایان و تانیش قیلاندا همین بو ا

 مدنییت و اؤزه لیکله بو صنعت اولموشدور.

آغیز  دولانیب سونراکی  –بو صنعت اولو تورک کوکسولرینده آغیز 

نسیل للره گلیب چاتدیقدا چوخ بویوگ و گؤزه گلیم اؤنملی روللار اوینا 

تورک مدنییتیده اونودولماییب و ان   میشدیر.  بودور کی بو صنعت

 پارلاق شکیلده

ر و یبز بونا اورگدن اینانیریق .یاشاییب و ایلای بویو یاشایا جاقدی  

 

سیآشیق کلمه   
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آشیق کلمه سی پروفوسور طهماسیبین یازد یغینا گؤره  آشوله- آشیله کلمه 

 سیندن آلینمیشدیر و اونون آنلامی

ی نین دردین سویلویه ن و ائل دردلرین یانی او کس کی ائل ایچره خالق

 آنلاتدیران بیر کیمسه .

و داها باشقا بیر اوستادلارین یازدیقلارنیا سایقلارلا یاناشاراق و هئچ بیر 

 باخیمین قارشی سینا چیخمادان بیزده بو 

قونویایا باشقا بیر باخیمدان توخونوروق .  بیز بو کلمه نین عشق و 

نا آرتیق اینانیریق و بوسئوگیله ایلگیلی اولما غی  

باره اؤز ندنلریمیزی آچیقلارکن بو کلمه نین عاشیق  شگیلده یازیلماسیندان 

چکینمیریک .  بیز بونا اینانیریق بو سؤزجوگده عشق و سئوگی آنلامی دا 

 داشینیرو اونا گوره ده آشیق گاهدان عاشیق یازیلیرسا اونو یانلیش حساب

اسلام دان نئجه یوز ایللیک لر اونجه  ائتمیریک و بیلیریک آشیق صنعتی

چوخ قاباقلار–و عربلر استیلاسیندان چوخ   

تورکلر ایچره اینکشاف ائتمیشدیر و تورکلر ساز چالیب و اوخوماغی ان 

 اسگی توپلومسال یاشا یشلاریندان بری بیر 

هونر و عنعنه کیمی جانلاندیریب یاشامیشلار اما ایندیسه بیز بو 

اینانیریق ایکی شفاهی فاکتدان  دئدیگیمیزه هاردان سوزآچییریق وهئچده    

سوزوموزون کورسوده اوتورماغینا اصرارائتمیریک.و یانلیز بیرباخیم 

                                                                                                   نیریک                                                              حددینده کفایت له

بولوموآشیق   

 آشیقلار اسگی چاغلاریندان صنعت باخیمیندان اوچ گروپا بولونوبلر 

آوا ز( آشیقلاری دئمکدیر بو گروپ آشیقلار آشیق -سؤز-بیرینجی )ساز-1

اراقشعرلرینی اؤزلری یاز  

 ساز چالارو اوخویار  عاشیق علعسگر کیمی آشیقلاری آد چکمک اولار
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ایکینجی سی )ساز آشیقلاری دئمکدیر کی بو آشیقلار یانلیز سازدان -2

 قوللانیب و شعرلری یانلیز دیکله مه ایله

ایفا قیلار لار وبو نوع آشیقلاردان عدالت نسیم اوو یاد ائتمک اولار لاکین 

آزجا اولارسادا بیر نئچهعدالت نسیم اوو   

چیخیشیندا اوخوموشدور آما عمده شکلیلده ایشلرنی بو سایاقلار باشا 

 آپارمیشدیر

اوچونجو سو )سوز( آشیقلاری دیر بو گروپ آشیقلار یانلیز آشیق  -3

شعری یازماغی باجارمیشلار بو گروپ آشیقلار ساز چالاماز و اوخوماز 

اخیمدان آشیق لقبی ده چاتمیشدیربوتون آشیق شعری یازان شاعرلره بو ب  

 

 آشیق سؤزجوگو

 

بوردا قاییدیرق یئنه آشیق سوزجوگونون نه اولدوسون آچیقلاماغا اوسته 

 پوروفوسور طهماسیبین نظرین یازدیق

 ایندیسه اؤز ایددیعا میزه گؤره فیکیلریمیزی بیلدیریریک

« اؤزان»بییرینجی بیلیریک آشیقلار اسگی چاغلاردا -1

آدلانیر میشلار واؤزان سوزجوگونون آنلامی بئله 

اولوریانی او کیمسه کی گویول وئریب جاندان واز کئچیب 

و بیر اینام یولوندا اودان سودان قوخمور یاشایشیندا 

وورغونلوق تؤره نیبدیر بس بو آنلاملارا دققت اولوناندا 

کی اونلاردان سئوگی و عشق قوخوسو گلمکده گؤروروک 

دیر . حالا بو وورغونلوق بیر سئوگلیییه باغلانسین یا بیر 

 اینام یولونا 
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دئدیگیمزدن اسیگتمز و بو عاشقلارین بیر چوخو و اؤنملی 

 لی لری سئوگی ماجرالار یاشامیشلار بو

بیر گئرچک اولایلاردان آسیلی قاچینیلمازدیر و بوتون 

انه داستانلاردان آد آپارماق بیزیماسگی عاشق  

 سؤزومورو حاقلاماغا اولدوغو قدر یئتردی.

آشیق سوزو وورغونلوق سوزجوگون اؤز باشینا داشییا  -2

بیلمزدیر بیز بونو آشیق داستانلاریندان آلییریق .  آشیق 

اؤزو بیر سئوگی ماجاراسی یاشاماقلا بو سئوگی یولوندا ان 

 آغیر چتین لیک لره 

میش یانی وورغولوق اوزونه اؤزنانلیقدا گؤزه قاتلان

 چکمیشدیر .  بودا بونو یئتیریر کی بو کلمه عربدن

آلینمامیش بلکه ده بیر سیرا تاریخی اولایلارا گؤره و عرب 

استییلاسینا و یابانجی لار آخینینا گؤره چوخلو سوزجوکلر 

بیزیم ادبییاتا سوخولموشدور بو کلمه لردن بیری ده 

شیق کلمه سی دیرذوغروسو عا  

آما بو دا دوزدور کی آشیقلار سئوگی ایله ایلگی ده اولموش 

و عاشیق کلمه سین چوخدا یئرسیز قوللانما میشلار و 

بودور بیزیم سوزوموزون اصیل سونوجو  ولی بیر عیدده 

آشیقلیق صنعتینده هئچ بیر بیلگیلری اولمادیقدان آشیق 

 عاشیق یازیلاندا هویوخورلار

 

 

یولوآشیغین   

 

آشیقلار رین یولو اسگی دؤورولرده ایکی گروپا 

مجازی آشیقلار-2حقیقی آشیقلار-1بولونوردو  

حقیقی آشیقلار اوندان ساییلیردی کی اونلار شعرلرین -1

اوزلری قوشاردیلار و اؤزگه یا باشقا شاعردن سؤز چاغیر 

مازدیلار و باشقا شاعیر لردن چوخ آزاراق قوللاناردیلار . 
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بیر سئوگی ماجاراسی یاشاراق سازی معاش اوچون اونلار 

اله آلمامیشلار بلکه بیر سوگی دردیندن یا بیر زوراکیلیقا 

 دوشدوکلریندن

سازا آمان آپارارمیشلار و بودا هئچ بو آنلامدا دئییل اونلار 

ا یاردیم قیلاندان بویون قاچیرسینلار بلکه ساز چالماقدا 

ورموش و اونا گؤره ده انگیزه لری یانلیز درد اوزوندن اول

دردلرینه اویغون شعرلر یارادارمیشلار. نئجه کی سئییدی و 

آشیق غریب و عابباس توفارقانلی ... و داستانلاریندا بو 

 ایددعا لارا

 سندلر قالیبدیر 

ایکینجی گروپ مجازی آشیقلاردی گی بو نوع آشیقلار  -2

ن اؤزلری شعر لر قوشا بیلمه ییب و باشقالارینین شعرلری

اوخوموشلار بیرده سازی یانلیز معاش اوچون اله آلمیشلار 

و بو یولدان یاشایشلارین گئچیندیر میشلر و ائل آراسی دا 

 بویوگ حورمت لره مالیک اولوب اؤغورلار قازانمیشلار

هر حالذا هر ایکی گروپ ائلین کولترون قورویوب 

ییرتیجی گؤزو دار منم لیک داشینی دوشلرینه دؤیه ن کیم 

لردن دیلیمیزی ساخلامیشلار و سازین اونملیگی اوندان  سه

بللی دیر کی آیری بیر موسیقی آراچلارینا باش دورموش و 

اونلار بونون زیر مجموعه سی ساییلماقدادیر نئجه کی 

سازی ... آما ساز یانلیز دییریک سنتور سازی و یا دوننبک 

 سازدیر 

 آشیغین مجلیس دولاندیرماسی

 

ده بیر لییدئر کیمی داورانمالی دیلار چون اونلارین آشیقلار مجلیسلر

 دئدیگینه ائل قولاق آسیر و ده یر

وئریر و بودا چوخ آسان بیر ایش ساییلمیر . بو آشیقدیر کی اؤز هونریله 

 مجلیسه صفا باغیشلاییر و کولتورون
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یاییر آشیق مجلیسده چیخیش ائده نده ازه ل باشدا بیر اوستاد نامه اوخومالی 

حالا بیر اوستاد شاعییرین دیر   

شعرین سینه دفتریندن اوخویور سونرا بیر صلوات چئویرتدریر. اوندا 

 سونرا آشیق ایکی هاوا اوخومالی دیر بو

ایکی هاوا بیریسی دیوانی دیر او بیرسی تجنیس هاواسی دیر بو ایکی 

 هاوا آشیغین بوینو نادیر اوندان سونرا آشیق یا 

استانین قالانین سویلوییه جکدیر یا بیر یئنی بیر یاریمچیلیق قالمیش د

 داستان باشلا یاجاقدیر یا اصلا داستانسیز یانلیز

ائل هاوالارین اوخویاجاقدیر بو هاوالاری مجلیسده اولانلار ایسته میش 

اولاجاقدیر قوشا چای طرفلرینده هر هاوادان آشیق بیر بند اوخویورسا 

احاللاریندا آشیق قاطاری گرکدیر یئترلی دیر آما سولدوز و اورمییه ده م

 کی باشا یئتییر سین

آشیق صنعتیینده اصل سؤز دئمک و مطلب چاتدیر ماقدیر آما یازیقلار 

اولسون کی گونئی آذربایجاندا بیر سیرا سیاست لره گؤره بو صنعت اؤز 

گؤره ویندن گئتدیکجه اوزاقلاشماقدادیر و ارکستر آشیغا گون وئریر 

 ایشیق وئرمیر

سترده گئدن برنامه ده سوز یوخ و یانلیز باش آرغی سی تویلاردان و ارک

 قازانماقداییق.

آشق مجلیسی دیوانی هاواسیلا باشلارسادا مجلیسی دستانی هاواسیلا سونا 

 چاتدیرمالیدیر اما داستان کدرلی اولورسا

کرم داستانین -آیری بیر هاوایلا سونا چاتدیرمالی اولار مثلا اصلی

هاواسی اویغون اولاماز.دا دستان سونون  

 آشیق کیمدی
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و اونون گؤرولری مجلیسده ندیر بو باره ده بیر آز دانیشیقدان آشیق 

 سونرا بیر قوشما گتیریب مطلبه سون

قویاجاغیق و سونرا آشیق هاوالارینی سایاجاغییق منجه آشیق هاوالاری 

 بئش یوزدن آرتیق اولار اما چون بو

هاوالار آشیقلارین سینه سینه سینده تورپاق بارده یازیلماییب دیر چوخلو 

 آلتیندا قالیب لار بودور بیر میللتین

آکادامییاسی اولما ماغینین سونوجو و کولتورونون تاپدالانیب آرادا گئتمه 

 سی اما آشیق کیمدیر؟

نه ائتمه لی دیر و اونون ائل قارشی سیندا گؤرو لری ندیر و ائلین اونون 

واردیر قارشی سیندا نه گؤرولری  

بیلیریک آشیق دوسلوق سئوه ر و بیریک جاغیران بیر هونر مندیدیر و 

 ائلین دانیشار دیلی و اونون کولتورونون

سینه دفتر آرشیوی دیر آشیق ایلسیز بیر اؤیره تمنه بنزه ر کی اؤیره نجی 

 سیز کلاسدا تک باشینا قالا الیمیزدن نقدر

ائلدن باغییریرسا او قدر ائلده گلیرسه آشیغا آرخا دورمالییق و آشیق نقدر 

 اونو منیم سه ییجک بونلاری آشاغیداکی

یوروق.قوشمادا اوخو  

 آشیق

 

بیزیم اؤلکه ده آشیق لیق صنعتی تانینمیش سئویلمیش بیرصنعت اولاراق 

 چوخ دریندن آراشدیریلیب

و اونون بیر پارا سوروملاری چئوزولمه میشدیر . اونا گوره دیر بو 

ه اؤز سلیقه ایلهصنعته هر کیمسه ن  
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یاناشیر .و اؤز دوشوندوگو قدر و قاوراندیقی بویدا بو صنعته د ه یه ر وئر 

 مکده دیر بنده ده بو ایثتیثنادن

قیراقلانماییب بو قوشمادا آشیقلیق ایشی نین عمومی یاسالاریندان سوز 

 آچمیشام اومید ائدیریک زامان

اوجاقلارین اله کئچیرمکله ده ده ایره لی سورودوکجه آشیقلار اؤز قوتسال 

 قورقورد کیمی اونو لئیدیرلیک

 حددینه اوستو نلشدیر سینلر . یاز

 تورکون چالغیسیندا ، ایشیقلار ساچان              گؤزونون قاراسی آغی دیر آشیق

 ایلای دویونله ییب ، ایلایا  کوچوب              تک اؤزو دئیل کی ، خالقی دیر آشیق

                                                  ***  

 آیدین گؤرسین ، درین باخسین دونیایا        گئرچکلیک کره سین هریانا  یایا

 گؤنشلر پایلاسین ، میرریغا  آیا                     حاققین چیراغی نین یاغی دیدیر آشیق

                                          ***  

کوکسونده لعلدن گؤهردن           باجاریق بسله سین هر دؤرد هونردنباجاریق   

 سؤز آچسین هر دردلی کنددن شهردن      آنلاق شرابینا   ساقی دیر   آشیق

                                                ***  

ائلیوولکانلار پوسگورسون سازینین  تئلی           اویاتسین اوبانی اویاتسین    

 چکسین گؤز اؤنونه حاق چنلی بئلی           آتالار سؤزونون  داغی دیر آشیق

                                            ***  

 دوز یوللاردا بیلن قیلسین  اؤزونو                   مجلیسده سویله سین حاققین سؤزونو

ایشیق ، دان چاغی دیر آشیقآچسین اورگ لری آچسین گؤزونو             یوردوندا   

                                                    ***  
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 یاشاییش آنلامین   یایسین ائللره                   سئوگیلیک نامارین یاپسین دیللره

 قان تری سو اولسون قیزیل گوللره             گئرچک گوللری نین باغی دیر آشیق

                                                 ***  

 مجلیسین ان قوتسال بیر اوجاق بیلسین           دردی بئزیکدیرسین کدرلر سیلسین

 خالقی آغلاتماسین گولدورسون گولسون      مجلیس لر اوزونون  آغی دیر آشیق

                                              ***  

ن سه سی       چئینه سین زنجیری قیرسین قفه سیظولمو دیکسیندیرسین  سازی نی  

یاغی دیر آشیق ن    اونون   نفه سی            جهلین قارشی سیندا بولبولتک یاز یاپسی  

                                           ***  

 اولاش کورپو سودور ایستک لیلر چین           جونوندان درس آلان یئمز کی ایچین

اوراخ اولسون حکمتلر بیچین           قانماز سینه سینین  داغی دیر  آشیقمضراب   

                                         ***  

 ائل بیلر ده یه رین فرمان سورن یوخ         چون گولر اوزلودور  دردین گؤرن یوخ

ی دیر   آشیقاونون تک گویوللر آلیب هورن  یوخ        اصلی لر بوینونون       باغ  

                                      ***  

 بیلیگ سیز یئرلرده  بیلیگدن  دئسین         کور اوغلو   بابک لی  دیلگدن    دئسین

 جوجوقلار آغلادان   فلکدن    دئسین       سئوگی مئحرابی نین  طا غی دیر آشیق

 

ون هئچ کیمی یئرسیز اؤیمه سینپول اوچ له سین قولاق دویمه سین      سه سینی گؤز  

آشیق  مه سین        سؤزلرین ان  صافی ساغی دیرگئرچک دن ساوایی بیر زاد  سئو   

                                                          ***  

 سازی نین هاییندان  اورگ  تیتره  سین        اولسون روحا ننلی   به  لگ   تیتره  سین
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شرقی دیر   آشیق ره سین       غربه بللندیرسین تورپاق تیتره سین     فلک   تیتقان   

                                                     ***  

 آشیق اؤلو دئییل دیری دیر هر آن               نه اولار  وارسیز دیر   کیشی دیر  اینان

بیلسین  کی  همیشه   باقی دیر   آشیق        ادب لی کولتورلو  اولان  هر اینسان        

                                                  ***  

 یاندیرار  یالانجی  سؤز یایانلاری                   اوجالدار   ائل ایچره  حاق  سایانلاری

راقی دیر    آشیق بیره   بئی بایانلاری                 گؤر نئجه  وصلتتده –تاپشیرار  بیر   

 

حاق  اولسا  حاقلار آشیفلار             یازدیغی  سوزلری باغیشلار   سولدوزو   بوتون   

 اونداکی  تئللری میضراب   داراقلار              شاعیر بوستانین      طا  غی دیر  آشیق

                                           ***  

 

 آشیق هاولاری

 

 

بحری -3آیاق دیوانی-2مجلیس دیوانی(-دیوانی)شاه خطاییباش -1

 دیوان )عوثمانلی دیوانی(

نسیمی دیوانی )بو  -7کسمه دیوانی  -6ده لی دیوانی -5سارال دیوانی-4

 -9تجنیس-8دیوانی یاردان سولدوز ده ییر مانجی اوغلو اولوبدور  (  

-12 باش جلیلی-11آتلی کور اوغلو-10جیغالی تجنیس )قارا تجنیس (

تووز دوبئیتی سی -15آزافلی دوبئیتیسی -14آیاق جلیلی -13اورتا جلیلی

بورچالی دو -18باغداد دوبئیتی سی -17باش ساری تئل )گه وری(  -16

قازاخ دوبئیتی سی -20لاچین( -تورابی-وان آغری )فخری-19بئیتی سی
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-24ایراوان دوبئیتی سی -23زولفقاری -22سولدوز دو بئیتی سی -21

موللا جوما دوبئیتی -27حیدری-26کور گرایلی سی – 25-نی محمد حسی

اورتا ساری تئل-30پاشام کوچدو -29شکی دوبئیتی سی-28سی  

قدیم گرایلی -33کور اوغلو قاتار ماسی -32کور اوغلو بحری سی-31

 -38ساللاما گرایلی سی -37جنون-36پئشرو -35مینا گرایلی سی-34

-42شیرین قالا-41و حجاز گول-40ترس گرایلی سی  -39صییادی

 -46یونگول شرول -45یورد یئری-44شمکیر سارایی-43شاهسئونی

اوپرا  -49کرم کوچدو -48آغیر شرول )آراز باسدی(   -47اورتا شرول

آراز باری کرمی-50کرمی  

کور -54کور اوغلو بوزوغو  -53کرم شیکسته سی -52احمدی کرم -51

 -58اینجه گولو -75گویجه گلو -56گوللو قافیه -55اوغلو روباعسی 

-62میصری-61قازاخ سبزه سی-60گیله نار -59گویجه قایتارماسی 

میرزه جانی )کسمه -65قازاخ یورد یئری -64موخه یی -63منصوری 

-69نخجووانی  -68نجفی -67محمد باقری )شقایی( -66گؤز للمه( 

سولطا -72ساللاما کرمی -71عوثمانلی بوزوغو -70ایروان چوخورو 

-77جنگی کوراوغلو -76سوسنبری -75سمندری -74نی سئیرا -73نی 

ائل -80شئشنگی  -79شیروان شیکسته سی -78شیروان گوچری 

قایا  -84چوبان بایاتیسی -83آت اوستو -82کوچ بایاتیسی -81بایاتیسی 

-88گودک دونو -87قارا باغ شریلی  -86واقیف گوزللمه سی -85باشی

-91گوزه للمه سی گویجه  -90عابباس شیکسته سی  -89آیدینی   

-95گولابی -4گ9بایرامی -93بهمنی -92اورمییه گوزللمه سی -91

قوبا -98بادامی شیکسته  -97پرده سیز -96گوهری یا قارا کهری 

قهرمانی -101خوی غوربتی سی -100غوربتی اورمییه  -99کرمی

قمر جانی -105قارا باغ قایتارماسی  -104قرا گوز -103قافییه-102

کسمه -108دوشه مه کور اوغلو -107دول هیجرانی -610دویمه کرمی 

ربذه دورا خانی سی -111دیلقمی -110بندایی هیجرانی -109هیجران 

درویش علی -ائل هاواسی )قاراچی-113اورمییه دورا خانیسی  -112

کوهنه زارینج -116زارینجی -115تاجری  -114خان قایتار ماسی (  
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-120یانیق کرمی -119ه سی اوبا گوزللم-118ایران کر ه میسی -117

 -122باش موخممس )دیک دابانی( -121قارا تئللی-ایبراهیمی-قاهماری

کور اوغلو گوزللمه -124کوراوغلو موخممسی  -123آیاق موخممس 

عوثمانلی دستانی -127مجلیس دستانی -126اورتا موخممس  -125سی 

128-  

امراهی اورمییه -132اکبری -131سولدزو -130یئل -یئل-129جمشیدی 

باکی -135سولدوز قارا باغی سی  -134خوی امراهی سی -133سی 

موسلمان کئشیک -138سئه مایی -137شکر یازی -136قارا باغی سی 

داغیستانی -141مهربانی-140ائرمنی کئشیک اوغلوسو -139اوغلوسو 

اووچو -145جیرانی کرم -144هیجران کرمی -143زین العا بدینی -142

خان -149روحانی باکی -148روحانی -147می موحتر-146گرایلی سی 

همدان -153پناهی -152ترکمه گوزللمه سی-151نمدی -150چوبانی 

-156مصری دوبئتی -155تبریز پاشام کوجدوسو  -154گرایلی سی 

-159شرقی سی -158قارص هاواسی سولدوز -157حلبی هاواسی 

هشتری هاواسی160 –عوثمانلی هاواسی   

 

وع شعر لرله  ایفا اولونورلار آشییق هاوالاری دورد ن  

دیوانی هاوالار اون بئش هئجایی شعر لرله یانلیز سولدوز ده ییر مانچی 

 اوغلو یاراتدیغی دیوان اون آلتی هئجالی

شعر لر له ایفا اولونار بو دیوان چون عماد الدین نسیمی نین شعرلری نین 

 هنگیندن آلیندیغینا گوره نسیمی نین ده 

 آدینا باغلانیب دیر 

قوشما هاوالار اون بیر هئجایی شعرلر له ایفا اولونور و هاوالارین ان 

 بویوگ حیسسه سینی ده بو هنگیده یازیلان و

بیر عیدده هاوالار سگگیز هئجایی شعر لرنن اوخونماقدادیر او جمله دن 

اوخونماقدادیر بوتون گرایلی لار سگگیز هئجالی شعرلرنن  



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 43

   

لوم یئددی هئجایی شعرلردی بو بارده یانلیز قارا باغی آخرینجی بو

 هاوالاری ایندی ییه قدر تانینیب دیر و بو باره 

آشیقلار آرتیق ایشله مه  لیدیلر چون بایاتی لار یا یئددی هئجایی شعرلر 

 بیزیم توکنمز فولکو لورومزا باغلی  دیر 

یلرسه لر آرتیق هر قدر آشیقلار بایاتی لاردان ساز صنعتینده قوللا نا ب

 کولتور موزه قوللوق ائده بیلر لر
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  چرا درباره ماننایان و تمدن آنها سکوت می کنند .1

 میشوو آراشدیرما قوروپو                                               

 

نخست شرحی درباره تپه حسنلو و آثار باستانی در این پست 

 یافت شده از آن خواهیم پرداخت

در مورد تپه حسنلو اینچنین نوشته شده  ویکیپدیای فارسی در

 است:

قرار  نقده()کیلومتری شهر سولدوز  ۷که در  )) تپهٔ حسنلو

های باستانی ایران است که قدمت آن به دارد، یکی از تپه

رسد. معروفترین اثر هزار سال قبل از میلاد می ۶بیش از 

ه است که ب جام طلای حسنلوباستانی یافت شده در این محل 

نگهداری می  موزه ایران باستانتعلق داشته و در  عصر آهن

 شود.

تری جنوب غربی دریاچه کیلوم ۱۲تپه باستانی حسنلو در 

کیلومتری شمال شرقی شهرستان نقده بین  ۹ارومیه، و 

است. این تپه به مناسبت واقع شده حسنلوو  لوامینهای دهکده

http://gunxan.blogspot.com/2011/11/blog-post.html
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%BE%D9%87_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%BE%D9%87_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%82%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%82%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85_%D8%B7%D9%84%D8%A7%DB%8C_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85_%D8%B7%D9%84%D8%A7%DB%8C_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A2%D9%87%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%85%DB%8C%D9%86%E2%80%8C%D9%84%D9%88&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
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 است.نام دهکده مجاورش حسنلو نام گرفته

اند و های باستانی زیادی پیرامون تپه حسنلو را فرا گرفتهتپه

ی دیگری گویا هنگام آبادی حسنلو و تمدن عظیمش تمدنها

نیز با این تپه در تماس بوده و همدوره تمدن حسنلو بوجود 

 اند.آمده

های باستانی دیگر چنین میرساند که اقوام ساکن در وجود تپه

های اطرافش از یک تیره بوده و حسنلو با اقوام ساکن در تپه

های اطراف حسنلو اند. تپهبا هم داد و ستد و رابطه داشته

                          عبارتند از:

تپه باستانی پسدلی در شمال شرقی حسنلو )واقع در دهکده 

شیخ احمد( تپه بارانی در جنوب حسنلو )واقع در دهکده 

بارانی عجم( تپه حاج فیروز در جنوب حسنلو )واقع در 

دهکده حاج فیروز( تپه باستانی تابیه در جنوب غربی حسنلو 

در مغرب حسنلو )واقع در )واقع در دهکده تابیه( عقرب تپه 

دهکده دلمه( تپه کوئیک در شمال غربی حسنلو )واقع در 

دهکده کوئیک( تپه دلنچی ارخی در شمالغربی حسنلو )واقع 

در دهکده دلنجی ارخی=جوی گدا( تپه باستانی فلات در 

مغرب حسنلو )واقع در دهکده قلات( تپه باستانی میرآوا= 

دهکده میرآباد( تپه  میرآباد در مغرب حسنلو )واقع در

باستانی دیگر بنام ساخسی تپه در جنوب حسنلو )واقع در 

دهکده ساخی تپه(، تپه نظام آباد در جنوب شرقی حسنلو 

)واقع در دهکده نظام آباد( تپه مملو در جنوب شرقی حسنلو 

)واقع در دهکده مملو( تپه محمدشاه در مشرق حسنلو )واقع 

در مشرق حسنلو )واقع در  در دهکده محمدشاه( تپه گرخانه

های مختلف های یاد شده به فاصلهدهکده گرخانه(. کلیه تپه

کیلومتر از  ۱۵کیلومتر تا شعاع  ۲از یکدیگر و به فاصله 

 اند.((تپه حسنلو قرار گرفته
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 دروازه و دیوار دفاعی قلعه

متر و ارتفاع  ۳دور تا دور قلعه را دیواری به قطر )عرض( 

است. در سرتاسر این دیوار برجهای هفت متر فرا گرفته بوده

 ۱۰متر از یکدیگر و به ابعاد  ۳۰های مربع شکلی به فاصله

ساخته شده بود. ارتفاع برجها بدرستی معلوم  ۱۰× متر 

متر یعنی  ۷است و مسلماً بیشتر از نیست که چند متر بوده

متر یک  ۳۰. با احتساب هر استبلندتر از دیوار قلعه بوده

ً محل هفت برج در روی دیوار دفاعی قلعه  برج، تقریبا

گردد. طرز قرار گرفتن برجها در میان دیوارها روشن می

 ۵متر از طول برج داخل دیوار و  ۳است که طوری بوده

متر آن در سوی  ۲متر آن خارج دیوار )بیرون از قلعه( و 

است. از این برجها برای شتهدیگر دیوار )داخل قلعه( قرار دا

                 است.شدهحفاظت قلعه استفاده می

توان نتیجه از حفاری قسمتی از دیوار قلعه و چند برج می

گرفت که تغییراتی در دیوار شهر و برجها در دوران سوم 

است و مسیر دیوار قلعه در سکونت در حسنلاو پدید آمده

است، زیرا پس دوره سوم سکونت با دوره چهارم فرق کرده

http://static.panoramio.com/photos/original/9995548.jpg
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سوزی و فروریختن قسمت زیادی از دیوار قلعه و از آتش

خراب شدن برخی از برجها، دیوار و برجها از نو بنا شده 

 است.ولی در مسیر دیوار اندکی انحراف حاصل گردیده

 حیاط مرکزی و بناهای پیرامون آن

متر  ۱۹و عرض  ۲۹در مرکز این دژ حیاط وسیعی به طول 

است. البته طول و عرض حیاط در همه سو قرار گرفته

ً شک ل چندضلعی نامنظمی پیدا یکسان نبوده و حیاط تقریبا

 ۲۱ترین قسمت عرضش به است بطوریکه در شمالکرده

رسد. در انتهای جنوبی حیاط مرکزی مذبح یا متر هم می

قربانگاه قرار داشت و در انتهای شمالی حیاط چند ستون 

سنگی بلند بفاصله چند متر از یکدیگر به ارتفاع سه متر یا 

 دیوار شمالی حیاط نصب بیشتر مانند لوحه سنگی یادبود به

 شد. درای دیده نمیکدام از آنها کتیبهشده بود ولی روی هیچ

دو سوی شمالی و غربی حیاط سکوهای سنگی بارتفاع 

سانتیمتر  ۲۳۰تا  ۱۲۰سانتیمتر و عرض  ۷۰تا  ۶۰تقریبی 

های تخت مفروش بود. دور تا دور وجود داشت که با سنگ

رگ و تالارهای حیاط مرکزی و اتاقهای کوچک و بز

است که بازمانده آن ستوندار و ایوانهای درازی وجود داشته

 شود.هنوز هم برجای اولش دیده می

 

 

 بناهای سوی شرقی حیاط مرکزی

در جنوب خاوری حیاط مرکزی یک تالار وسیع با چند انبار 

های وجود داشت. در این تالار مقداری زیادی از خمره
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تالار یک در به انبار دیگری که بزرگ یافت شد. از همین 

( ۳۰شد )شکلهای زیادی در آنجا وجود داشت باز میخمره

ُ معلوم نیست که آیا برای مورد استفاده این خمره ها محققا

ذخیره آب بوده یا شراب. ولی به سبب اینکه این قلعه دژ 

است احتمال ذخیره آب برای روزی که مبادا دژ نظامی بوده

بیشتر است. در شمال همبن انبار اولین و را محاصره کنند 

ی است. در ورودقدیمترین تالار بزرگ ستوندار قرار گرفته

این تالار بزرگ ستوندار از همین انبار به داخل حیاط 

است. تا آنجائیکه حفاری سال اخیر شدهمرکزی باز می

متر از  ۴×  ۱۶است این تالار بطول و عرض روشن کرده

است ولی قسمت جنوب شرقی آن هنوز هزیر خاک بیرون آمد

حفاری کامل نشده و معلوم نیست که ابعاد واقعی این تالار 

ستون  ۴چند متر است. در مرکز این تالار در دو ردیف 

متر  ۵است که فاصله هر ستون با ستون دیگر وجود داشته

است و در کنار دیوار نیز محلهائی برای تعبیه ستونهای بوده

شود. در جنوب همین ونهای سنگی دیده میچوبی با ته ست

تالار محل محراب یا موبد معلوم است. در میان این تالار 

متر از یکدیگر در  ۵ستوندار اسکلت دو اسب به فاصله 

سوی شرقی و مرکزی تالار یافت شد. دیدن این منظره چنین 

کند که از این تالار پس از ساخته شدن تالار دوم ثابت می

در جنوب حیاط مرکزی قرار دارد دیگر استفاده ستوندار که 

است بلکه جهت نگهداری اسبان بجای اصطبل بکار نشده

 است.رفته

 دروازه و دیوار دفاعی قلعه

متر و ارتفاع  ۳دور تا دور قلعه را دیواری به قطر )عرض( 

است. در سرتاسر این دیوار برجهای هفت متر فرا گرفته بوده

 ۱۰متر از یکدیگر و به ابعاد  ۳۰های مربع شکلی به فاصله

ساخته شده بود. ارتفاع برجها بدرستی معلوم  ۱۰× متر 
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متر یعنی  ۷است و مسلماً بیشتر از نیست که چند متر بوده

متر یک  ۳۰. با احتساب هر استبلندتر از دیوار قلعه بوده

ً محل هفت برج در روی دیوار دفاعی قلعه  برج، تقریبا

گردد. طرز قرار گرفتن برجها در میان دیوارها روشن می

 ۵متر از طول برج داخل دیوار و  ۳است که طوری بوده

متر آن در سوی  ۲متر آن خارج دیوار )بیرون از قلعه( و 

است. از این برجها برای شتهدیگر دیوار )داخل قلعه( قرار دا

               است.شدهحفاظت قلعه استفاده می

توان نتیجه از حفاری قسمتی از دیوار قلعه و چند برج می

گرفت که تغییراتی در دیوار شهر و برجها در دوران سوم 

است و مسیر دیوار قلعه در دوره سکونت در حسنلو پدید آمده

است، زیرا پس از رق کردهسوم سکونت با دوره چهارم ف

سوزی و فروریختن قسمت زیادی از دیوار قلعه و خراب آتش

شدن برخی از برجها، دیوار و برجها از نو بنا شده ولی در 

 است.مسیر دیوار اندکی انحراف حاصل گردیده

 ۵۱بود که در سال  Y ۳۲و  Y ۳۱این تالار همان ترانشه 

است. در شمال افت شدهحفاری گردیده و اشیائی هم از آنجا ی

چند  W ۳۱ Eو  W ۳۱و  X ۳۱های این تالار در ترانشه

اتاق کوچک و بزگ کشف شد. در ورودی این اتاقها که 

معمولاً همه به یکدیگر راه داشتند از قسمت شمال شرقی 

حیاط مرکزی بود. در همین واحد ساختمانی بود که 

های متعددی یافتیم و جالبترین این اسکلتها اسکلت زن اسکلت

( ۳۲و  ۳۱و مردی بود که در آغوش هم خفته بودند. )شکل 

ها و در میان بناهای قسمت هترین اشیائی که از این ترانشهب

است عبارت بودند از یک شرقی حیاط مرکزی یافت شده

 –دستگیره مفرغی با نقش گیلگمش و حیوان شبیه شیر 

دو عدد سیلندر با نقش بز و مقداری  –مقداری پارچه سوخته 

 ابزار مفرغی و دهنه اسب.
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 بناهای جنوبی حیاط مرکزی

جنوب حیاط مرکزی یک واحد بزرگ ساختمانی که شامل  در

اتاقها و تالارهای متعددی بود کشف گردید از بناهای مهم این 

قسمت دومین تالار بزرگ ستوندار بود که گویا بعنوان معبد 

پس از متروک شدن اولین و قدیمیترین تالار ستوندار شرقی 

 ۳۰/۲۴بعاد است. این تالار بزرگ دارای اار آن استفاده شده

ستون در وسط و ستونهای دیگر  ۸متر بود. تعداد  ۵/۱۸× 

است. همه در اطراف تالار در کنار دیوارها موجود بوده

ستونهای چوبی روی زیر ستونهای منظمی قرار گرفته 

بودند. سقف چوبی این تالار بر روی ستونهای چوبی استوار 

 بیبوده و سنگینی تیرهای سقف روی همین ستونهای چو

است. این تالار بیشتر از یک طبقه )اشکوب( افتادهتالار می

است در متر بوده ۷است و ارتفاع آن از کف تا سقف نداشته

صورتی که ساختمانهای دیگر اطراف این تالار دو طبقه )دو 

است. در متر بوده ۵/۳اشکوبه( بوده و بلندی هر اشکوب 

اطرافش در یک بام اتاقهای بام تالار با پشتحقیقت پشت

 است.سطح مساوی قرار گرفته بوده

در میان این تالار ستوندار بزرگ معبد مانند، تقریباُ بفاصله 

متر از در ورودی سمت شمال تالار سکوئی به اضلاع  ۵/۳

متر قرار داشت. این سکو که از خشت و گل ساخته  ۲*۳

 ایشده بود احتمالاُ جهت انجام تشریفات مراسم مذهبی ویژه

است. شاید هم در روی این سکو شمعدانها و اخته شده بودهس

چراغهای پیه سوز جهت روشن نگهداشتن معبد قرار 

اند و شاید هم قربانی را روی همین سکو تقسیم دادهمی

اند. در سمت جنوبی تالار درست در وسط ضلع کردهمی
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جنوبی محلی شبیه محراب که شاید محل ایستادن یا نشستن 

اند که راهی به اتاق است درست کردهبوده موبد بزرگ

کوچک پشت معبد )در ضلع جنوبی آن( دارد. ممکن است 

همین اتاق کوچک هم محلی برای تعویض لباس روحانی 

 ای برای موبد بوده باشد.موبد و یا محل کار ویژه

در سمت شمال شرقی داخلی معبد و تقریباُ قسمت شرقی در 

معبد محلی برای روشن  ورودی سمت شمال آن در داخل

است که هنگام اجرای مراسم کردن آتش مقدس وجود داشته

افروختند و آثار سوختگی زیاد احتمالاُ در آن محل آتش می

افروزی در آن محل است. در گوشه جنوب غربی نشانه آتش

خورد که عبارت از اجاق معبد نیز آتشگاه دیگری بچشم می

ی شدیدی در آن محل مستطیلی شکلی است و آثار سوختگ

 .                                                                               شودنیز دیده می

در میان ستونهای این تالار، در قسمت شمال و غربی دو در 

متر و در قسمت جنوبی و شرقی درهای  ۲بزرگ به عرض 

متر بداخل اتاقهای اطراف تالار باز  ۲۰/۱ورودی بعرض 

شوند. در سمت شمال معبد و در دو طرف دروازه شمالی می

است به فرش شدهآن دو سکوی بزرگ که روی آنها سنگ

متر و طولشان  ۵/۲خورد. عرض هریک از سکوها چشم می

 ُ متر بود. از قرائن و شواهدی که در این معبد و  ۸تقریبا

شود که این سکوها استنباط می اطرافش موجود است چنین

شدند و یا برای برای نشستن افرادی که به معبد دعوت می

اند. و محل آمدند ساخته شدهاجرای مراسم خاصی به آنجا می

سخنران یا موبد که درست مانند سن تآتر یا سینما در مقابل 

کند که ممکن است چنین راهنمائی میآن سکوها قرار گرفته

رای استماع سخنرانی موبد بزرگ در این محل است افرادی ب

نشسته یا آمدند و موبد در محل مخصوص خود میگردهم می

ایستاده و افراد دیگر روی سکوهای طرفین دروازه می

نشستند و مراسم با دستور موبد روی سکوی میز شمالی می

گرفت. اجرای این مانند که نزدیک جایگاه موبد بود انجام می
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شرقی و های سمت شمالافروزی در آتشگاهمراسم آتش

  .              استغربی معبد همراه بودهجنوب

ُ همه به هم راه داشتند و  بناهای اطراف معبد یادشده غالبا

 اند ومانند اتاقهای تو در تو در چهار سوی کعبد ساخته شده

شده کاملاُ اکنون نیز محل درهای آن که به معبد باز می

قسمت شمالی معبد و خارج آن دو ایوان کوچک  پیداست. در

است پیش از اینکه وارد در طرفین در ورودی قرار گرفته

این بنای بزرگ معبد شویم باید از ایوانها بگذریم. این دو 

کن یا محل نگهداری اثاثیه و اشیاء ایوان هم شاید محل رخت

است که هنگام ورود به معبد تحویل افرادی کسانی بوده

ادند تا در بازگشت از معبد دوباره آنها را پس گرفته و دمی

با خود ببرند. پیش از اینکه وارد این دو ایوان شویم، در 

غربی حیاط مرکزی نظر ما را سنگ بزرگی گوشه جنوب

کند. این سنگ بزرگ متری ایوانها جلب می ۲در فاصله 

متر است. شاید هم مراسم قربانی را  ۲و بعرض  ۴بطول 

اند زیرا ممکن است که انسان یا دادهسنگ انجام می روی آن

حیوان را برای یزرگداشت معبد بزرگ و خدای معبد قربانی 

کنند و این سنگ احتمالاُ مذبحی بوده که قربانی را روی آن 

اند و پس از شستشوی قربانی برای تقسیم، آنرا بریدهیر می

 به داخل معبد روی سکوی نزدیک جایگاه موبد منتقل

 اند.کردهمی

اتاقهای دیگر سمت جنوب حیاط مرکزی شامل انبارها، 

خانه و آشپزخانه بود که غالباُ به تالار بزرگ ستوندار اسلحه

اند. بجز آشپزخانه که در پشت تالار بزرگ جنوبی راه داشته

قرار گرفته بود اتاقهای کوچکی با راهروهای بلند سمت 

ده بود. در کف برخی جنوب و شرق این تالار را احاطه کر

از اتاقها ته ستونهای سنگی جسته گریخته افتاده بود. در پشت 

تالار بلند شرق تالار ستوندار یک راهرو وسیعی که احتمالاُ 

است شدهها در آنجا ساخته میخانه بوده و یا اسلحهاسلحه

وجود داشت. در سالهای گذشته از این محل تعداد زیادی 
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کشف شده بود که این نظریه را تأئید  شمشیر و سرنیزه آهنی

کند. یک در ورودی از قسمت جنوب شرقی حیاط می

شده که به همه اتاقهای خانه باز میمرکزی به محوطه اسلحه

است. در سمت مغرب همین تالار مجاور خود راه داشته

بزرگ ستوندار چندین اتاق بزرگ و کوچک قرار گرفته 

اند و از آخرین اتاق شمال اشتهبودند که همگی با هم ارتباط د

غربی این واحد ساختمانی راهی به راهرو باریک 

ساختمانهای غربی حیاط مرکزی و نیز راهی به سومین کاخ 

بزرگ ستوندار که از دو تالار دیگر جدیدتر است وجود 

است. این اتاق درست روبروی اتاقی که جام طلا از داشته

 است.آنجا کشف شد واقع شده

 بناهای غربی حیاط مرکزی

در گوشه جنوب غربی حیاط مرکزی نزدیک مذبح دری به 

شود و در جوار سوی تالار بزرگ ستوندار )معبد( باز می

همین در یک راهرو بلند و باریک که بسومین تالار ستوندار 

شود وجود دارد. در ضلع غربی )جدیدترین تالار( منتهی می

تالار ستوندار در اتاق  شمالی همین راهرو نزدیک سومین

کشف گردید. این  ۱۳۳۸کوچکی جام طلای حسنلو در سال 

جام در آغوش انسانی که روی سینه بر زمین افتاده بود و به 

پشت او خنجری فرو رفته و از سوی دیگرش جام را شکافته 

بود یافت شد. در قسمت غربی حیاط مرکزی یک در ورودی 

لارهای بزرگش که بزرگ به اتاقهای غربی حیاط و تا

 ۱۵است . تقریباُ بیش از شدهاتاقهای متعددی داشتند باز می

اتاق کوچک و بزرگ که غالباُ بهم راه داشته و با هم ارتباط 

است. این واحد ساختمانی، از سوی مشرق دارند کشف شده

به حیاط مرکزی و از سوی مغرب به دیوار غربی قلعه و از 

از سمت شمال به راهی که  سوی جنوب به راهرو باریک و

هر بازدیدکننده از این قلعه به هنگام آبادی آن از آنجا عبور 
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است و این راه یگانه راه ورودی از سمت غرب قلعه کردهمی

است. این واحد ساختمانی و دروازه غربی قلعه دفاعی بوده

است که بوسیله از سوی شمال دارای در بزرگ ورودی بوده

متر به دخل راهرو بلند که  ۹تا  ۱۱طول  های درازی بهپله

است. متر بوده بدون بنا راه داشته ۹و عرضش  ۲۲طولش 

این راهرو دارای دو دروازه غربی و شرقی هم بوده، که 

است. یک در هم در متر بوده ۵/۱۶ها از هم فاصله دروازه

است. شدهسمت جنوب آن به راهرو باریک یاد شده باز می

هم در مغرب این راهرو )هال( بزرگ یک هال کوچکتر 

متر  ۴۰/۳۰و عرضش  ۶۰/۱۴است که طولش غار داشته

بوده و از این هال غربی یک در ورودی به سومین تالار 

 است.شدهمتر باز می ۲بزرگ ستوندار غربی به عرض 

سومین تالار ستوندار غربی که در شمال غربی تالار دوم 

آن قرار گرفته بود حتماً بزرگ جنوبی و به فاصله زیادی از 

است. ساختمان این تالار شباهت پس از آن تالار بنا شده بوده

زیادی به بناهای دوران هخامنشی دارد، زیرا ستونها را یک 

اند و نظم بیشتری در ساختن این تالار پارچه از سنگ ساخته

 ۱۵*  ۶۰/۱۵است. ابعاد این تالار ستوندار جدید بکار رفته

ً مربع شکل بوده های است. عرض دروازهمتر و تقریبا

متر و فاصله این تالار تا دیوار دفاعی قلعه  ۲ورودی آن 

است. در قسمت شمال شرقی این تالار متر بوده ۹۰/۳

ستوندار و در داخل تالار آتشگاهی قرار داشت و محل 

اجرای مراسم یا محل موبد تقریباً در مرکز تالار واقع شده 

 بود.

 بناهای شمالی حیاط مرکزی

در قسمت شمال حیاط مرکزی بناهای دیگری وجود داشت 

که در دو فصل اخیر آنها را یکی پس از دیگری از زیر 

رسند، عدد می ۱۵اند. این اتاقها که فعلاً به خاک درآورده
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احتمالاً محل نگهداری بانوان کاخ و شاید کنیزان و غلامان 

از این قسمت تعداد  ۴۹ستان سال است. زیرا در تابدژ بوده

های کوچک به شکل مکعب مستطیل محصوص زیادی جعبه

دان دان و وصمهنگهداری وسایل آرایش، مانند سرمه

استخوانی و عاجی یافت شد که این احتمال را بیشتر تقویت 

 کرد.می

حفاری  ۱۳۴۹در سال  w ۲۹در اتاق بزرگی که بنام ترانشه 

ت بهم خورده و درهم و برهم وجود اسکل ۱۱شد استخوانهای 

داشت. وضعیت و موقعیت قرار گرفتن اسکلتها روی زمین 

کرد. در میان این مرگ غیرطبیعی آنها را کاملاً ثابت می

اسکلت بچه وجود داشت. مسیر افتادن اسکلتها  ۴ها اسکلت

با هم فرق داشت و دفن هیچکدام جهت معین و منظمی نداشت 

ید که هنگام مرگ، آنها با دستپاچگی رسو چنین به نظر می

اند. چند اسکلت هم و در حین فرار به زمین افتاده و مرده

روی صورت وارونه افتاده بود و چند اسکلت روی دست 

باز و یکی دوتا هم روی دست چپ بر راست و تعدادی طاق

زمین افتاده و مرده بودند. سر چند اسکلت از بدن جدا شده 

فقط یک پا داشت و پای دیگرش پیدا نشد.  بود و یکی از آنها

شد زن است دست به سوی کودکی اسکلتی که احساس می

دراز کرده بود که کودکش را در آغوش کشد ولی مهلتی به 

او داده نشده بود و مرده بود، شاید احساس و عاطفه مادری 

مانع آن شده بود که کودکش را بگذارد و خودش فرار کند. 

 اند و هنگام ریزشقوی این اتاقها را آتش زده به احتمال بسیار

تیرها و فرود آمدن سقفها ساکنین آنها با وحشت پا به فرار 

اند ولی نتوانستند موفق شوند و به سبب بریده شدن گذاشته

دست و پای آنها نیز به احتمال قوی ریزش خاک و افتان 

است. دو اسکلت که در اتاق مجاور این تیرهای سقف بوده

اند که در یک اق بزرگ یافت شد احتمالاً زن و مردی بودهات

رختخواب خوابیده بوده و پای راست یکی روی پای چپ 

ً خواب بوده  اند.دیگری افتاده و هنگام وقوع حادثه حتما
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های متعددی یافت شد که در میان حیاط مرکزی نیز اسکلت

ر ود. دهای آنها سوخته و کاملاً از بین رفته بغالباً استخوان

چند اتاق وجود داشت که از یکی از اتاقها دو  w ۳۰ترانشه 

بشقاب سه پایه سنگی بسیار زیبای منقوش پیدا شد. در این 

شد که در شرق آن دو تخته ای به اتاقها باز میمحل روازه

سنگ بزرگ بر روی سکوئی قرار گرفته بود. در همین محل 

کرد که نمود مییک اسکلت که در چاهی افتاده بود چنین وا

اند زیرا این چاه را نیز مخصوص دفن همین اسکلت کنده

اسکلت را روی شکم و صورت در ته چاه خوابانیده بودند و 

شد. بطوریکه سر اسکلت به طرف اثری از دفن دیده نمی

شمال شرقی و پایش بسوی جنوبغربی شکم و صورتش بر 

نارش روی زمین قرار داشت. جالب اینکه هیچ شیئی در ک

احتمالاً ر آن دوره »شد. دایسون عقیده دارد که دیده نمی

ها با این نوع دفن حتماً دچار بیماری صاحبان این نوع اسکلت

نظر اینجانب این امر ولی به« اندسخت و مسر شده

است زیرا هرچقدر بیماری غیرطبیعی و غیر منتظره

فوت خطرناک و مسری بوده باشد و آنها در اثر این بیماری 

شده باشند باید بازماندگانش ظرفی یا شیئی در کنارشان 

گذاشتند، ولی ممکن است اعتقادات مذهبی آنها اجازه می

گذاشتن چیزی را در قبر آنها ندهد )مانند دین اسلام( و یا 

اند و برای کار، جانی، جاسوس و اسیر بودهاینکه اینان بزه

ها را در انظار مردم اند آنمتنبه کردن افراد دیگر حتی خواسته

خوار گردانیده و در دنیای دیگر نیز )بعقیده خودشان( بدون 

   ..              بگذارند غذا و آب

که در سالهای گذشته حفاری  w ۱۹و  w ۱۸های در ترانشه

شده ولی حفاری آن ناقص مانده بود برای تکمیل حفاری چند 

ها سه دیوار از سه دوره روزی کار شد، در این ترانشه

مختلف یافت شد و یک اسکلت گاو در این ترانشه قرار داشت 

که سه اسکلت انسان نیز در کنار آن افتاده بود. بدرستی معلوم 

چه بوده و علت مرگ انسانها و گاو همان نیست که این محل 
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سوزی بوده است؟ که سقف بنا فروریخته و آنها در زیر آتش

اند و یا جنگی رخ داده و ضمن جنگ کشته خاک مدفون شده

است و استخوانها و بعداً آتش هم روی آنها را فراگرفتهشده

است. نظر به اینکه یک سرنیزه آهنی به شکم را سوزانیده

رفته بود و یک پیکان آهنی هم در بالای سر حیوان گاو فرو

سوزی به این حیوان شود که هنگام آتششد معلوم میدیده می

         ..                         استور شدهنیز حمله

به این نکته باید توجه شود که این دژ در دوره چهارم سکونت 

بوط به این است. بنای سوخته شده هم مردر حسنلو انجاد شده

سوزی بسیار بزرگ و است. در این هنگام یک آتشدوره

پرهیجان در قلعه رخ داده که با قتل و خرابی همراه 

است. بعبارت دیگر برای ساکنین دژ این بلای ناگهانی بوده

است و شاید شبانه و هنگام خواب ساکنین و عیرمنتظره بوده

گرفته باشد.  قلعه، این محل مورد تاخت و تاز و حمله قرار

سوزی در قسمت جنوبی، شرقی، به هر حال اثرات آتش

شمالی، شمال شرقی و جنوب شرقی حیاط مرکزی و داخل 

ر شود. زیرا دحیاط بیشتر از قسمتهای دیگر قلعه احساس می

حتی تیرهای افتاده از سقف همه بصورت  w ۳ Eترانشه 

دی اثر شد همراه با مقدار زیاذغال درآمده و هرچه یافت می

آتش و ذغال و خاکستر بود. وجود اسکلتهای انسانی و اسب 

 (کند.(و گاو که کاملاً سوخته بودند این نظریه را تأئید می
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همانطور که مشاهده می کنید ویکی پدیای فارسی 
کوچکترین اشاره ای به تمدن ماننا )) صاحب جام طلایی 

  نمی کند  حسنلو((

 حسنلوجام طلایی 
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در مورد جام حسنلو چنین نوشته شده  ویکی پدیای فارسی در

 است:

برجسته ایران است  آثار باستانییکی از  جام طلای حسنلو

 دهنق لویتپه حسندر  رابرت دایسونهای که در جریان کاوش

کشف شد. این اثر قدمتی  ۱۳۳۶ در سال سولدوز یا همان

گیری هنر ساله دارد و احتمالا نقش بسزایی در شکل ۳۲۰۰

 .[۱].استداشته مادهادوره بعدی یعنی دوره 

 ۹۵۰سانتی متر قطر و  ۲۵سانتی متر بلندی،  ۲۱این اثر 

گرم وزن دارد. بر روی جام نقش خدایگان سه گانه: خدای 

است. نقش زمین، خدای آب و خدای خورشید حک شده

ای ایستاده روی دو قوچ، جنگد، الههپهلوانی که با هیولا می

ا یک ها بنقش بدن انسان بر پشت یک پرنده و مطابقت صحنه

. [۱]های موجود بر روی این جام است.حماسه حوری از نقش

برای اولین بار آن را در سال  سازمان میراث فرهنگی

 .[۱]به نمایش عمومی گذاشت. ۱۳۷۷

در جلد اول کتاب کهن دیار که قسمتی از مجموعه آثار ایران 

است، های بزرگ جهان را به تصویر کشیدهباستان در موزه

بر روی بدنه این جام »است: طه با این جام آمدهدر راب

است که احتمالا داستانی های بسیاری حک شدهمعروف، نقش

کند. در ردیف بالایی، ایزدی بالدار حماسی را روایت می

کشد، به سوی ای که یک گاو نر آن را میسوار بر گردونه

کاهنی در حرکت است که جامی در دست دارد و در این حال 

هان گاو، رودی جاری است که احتمالا نماد حیات و از د

شود. در ردیف پایینی و زیر گردونه باروری محسوب می

حیات، پهلوانی در حال نبرد با موجودی نیمه انسان و نیمه 

اژدها است. از تصاویر قلم زنی شده آن سوی جام می توان 

به ایزدهای شاخدار سوار بر ارابه، کاهنانی که در حال حمل 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85_%D8%B7%D9%84%D8%A7%DB%8C_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%AA_%D8%AF%D8%A7%DB%8C%D8%B3%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%AA_%D8%AF%D8%A7%DB%8C%D8%B3%D9%88%D9%86&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%BE%D9%87_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%82%D8%AF%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%84%D8%AF%D9%88%D8%B2
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%84%D8%AF%D9%88%D8%B2
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DB%B1%DB%B3%DB%B3%DB%B6
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%AF%D9%87%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%AF%D9%87%D8%A7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85_%D8%B7%D9%84%D8%A7%DB%8C_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88#cite_note-A-0
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85_%D8%B7%D9%84%D8%A7%DB%8C_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88#cite_note-A-0
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86_%D9%85%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D8%AB_%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DB%B1%DB%B3%DB%B7%DB%B7
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85_%D8%B7%D9%84%D8%A7%DB%8C_%D8%AD%D8%B3%D9%86%D9%84%D9%88#cite_note-A-0
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قوچ های قربانی هستند، پهلوانی که گرز و کمان در دست 

دارد، مردی که در حال رام کردن شیر است و پدر و مادری 

 «که در حال بازی با کودک خردسالشان هستند، اشاره کرد.

این جام که در زیر اسکلت مردی یافته شده، ضربه خورده 

ر ا دو کج می باشد. کارشناسان بر این باورند که این مرد ب

دست داشتن جام در حال فرار از دست سپاه مهاجمان بوده، 

و چون در حال فرار جانش را از دست داده جام در زیر 

فشار بدنش ضربه خورده و کج شده است. در حال حاضر 

 نگهداری می شود. موزه ایران باستاناین جام در 

باز هم می بینیم در ویکی پدیای فارسی اشاره ای به تمدن  
ماننا ها نمی شود و از دوره این جام تنها به عنوان)) پیش از 

 ماد (( یاد می شود

شاهکارهای بی بدیل تاریخ این ساغر طلایی که از  

آذربایجان و دارای شهرت جهانی است موجب حیرت 

محققان جهان شده و درباره آن توصیفات ارزشمند 

گوناگونی به عمل آمده است ، رابرت دایسون محقق 

آمریکایی که خود مستقیما در جریان کشف این جام حضور 

داشته است، چگونگی کشف آن را برای گزارشگر مجله 

سه ماه بعد از خاکبرداري در این چنین شرح می دهد : لایف

تپه و هویدا شدن قسمت عمدة کاخ درون دژ، غروب یک 

هاي شنبه یکي از کارگران حفاري به استخوانروز پنج

کند و موضوع به دست مردي با اسلحه برخورد مي

شود. دایسون با دو نفر از سرپرست هیئت گزارش مي

اک کردن گل و لاي اطراف همکاران خویش شروع به پ

گردد. کنند و ناگهان خطي از طلا ظاهر مياستخوان مي

د و انبرند که یک النگو پیدا کردهکاوشگران ابتدا گمان مي

دهند و تیغه باریک طلا با هیجان زدگي به کار خود ادامه مي

گردد. جام شود تا جاي منقش نمایان ميتر ميبزرگتر و پهن

 3هاي دستي که نزدیک به ن استخوانبه آهستگي از میا

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%B2%D9%87_%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
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. شود هزار سال آن را نگاه داشته بود بیرون کشیده مي
در آمده از زیر خاک، بعد از سه هزاره در زیر واپسین   جام

پرتوهایی آفتاب در حال غروب برقی راز ناک می زند و 
در جشنی که افراد هیات به میمنت این   بعد از شسته شدن،

داده بودند دست به دست انسان هایی کشف بزرگ ترتیب 
که در پرتو چراغ دانش و تجربه به نوک کلنگ راز شکاف، 

افسانه گذشت جهان گذشته را از یاد فراموشی سیاه بیرون » 
گردید و آن محفل را شادی و شور و روشنی « می کشیدند

بخشید. جام بعد از آنکه مدتی به عنوان امانت در بانک ملی 
  .«شد، به موزه ایران باستان انتقال یافت ارومیه نگهداری

این جام طلایی همراه با بقایای اجساد سه سرباز در زیر 
آوارهای یک اتاق حریق زده یافته شده است. قراین حکایت 
از آن دارند که سربازان با آتش گرفتن اتاق وارد آن شده، 
و در حالیکه می خواسته اند جام مزبور را از آنجا خارج 

 سقف فرو ریخته و آنان در زیر آوار مانده اند. سازند

این سربازان که محتملا از مدافعان دژ بوده اند بازنده به 
گور شدن خویش در میان شعله های حریق، نمونه ای از 
هنر بی مانند و تاریخ پر شکوه آذربایجان را با خود محفوظ 
داشته اند تا سه هزارسال بعد به جهان نشان دهند که ملت 
آذربایجان پس از ایلامیان، کهن ترین ساکنان ایران و دارای 

 فرهنگ و هنر و صنعتی بی بدیل بوده است.

سعید نفیسی درباره این جام نظری به غایت زیبا و صحیح 
 دارد. وی می نویسد:

اهمیت فوق العاده ای که این کاسه زرین حسنلو دارد که » 
ساند و از سوی از یک سو جزئیات تمدن مردم ماننا را می ر

دیگر نفودی که تمدن ماننا در تمدن هخامنشی و مخصوصا 
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سنگ تراشی های تخت جمشید دارد، کاملا آشکاراست. از 
طرف دیگر برخی از نقوش کاسه حسنلو با نقش های کاسه 

در کلاردشت بدست آمده، شباهت  1315زرینی که در 
 خاکفراوان دارد و پیداست که تمدن ماننا از سوی شرق تا 

مازندران هم رفته است و کلاسه زرین کلاردشت را از قرن 
 «دوزاهم تا قرن هشتم پیش از میلاد دانسته اند.

 

سید محمد تقی مصطفوی )مدیر کل اداره کل باستانشاسی به 
نیز با عباراتی که در واقع به نوعی موید   هنگام کشف جام(

و لنظر نفیسی است چنین می نویسد : )) تاریخ ظروف حسن
قریب به سه قرن جلوتر از آثار تخت جمشید است بدین 
جهت باید گفت در نقوش و هنرهای عهد هخامنشی از آثار 
هنری آذربایجان غربی هم به خوبی اقتباس و استفاده نموده 

 اند ((

پرفسور محمد تقی زهتابی درباره نقش های روی جام 
 یسد:وطلایی حسنلو در کتاب تاریخ دیرین ترکان ایران می ن

)) درباره نقش متنوع این جام نظرهای گوناگونی ابراز شده 
است که برخی از این نظریات محصول تعصب بوده و 
ناصواب می نماید. از آن جمله نظری است که مدعیست 
نقش های این جام با الهام از داستان های کهن فارسی پدید 

سال از حضور  100آمده اند چرا که این زمان ،تنها 
یان در فلات ایران سپری شده بود و سکونت گاه آنان پارس

از اراضی ماننایان، گوتیان، لولوبیان، هوریان و اوراتوئیان 
بسیار دور بوده و برای نشر داستانهای پارسیانی که در 
استان فارس کنونی مستقر بوده اند، کوچرو و تابع ایلامیان 

بنابراین  بوده و عناصر اولیه تمدن را از آنان آموخته اند
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نظریه فوق محصول تعصب بوده و با واقعیات تاریخی در 
 تضاد می باشد.

برخلاف این محققان ،پژوهشگرانی چون ))ایدات پرادا(( 
نقش های این جام را ملهم از یک داستان هوریانی به نام 
کوماربی می داند. هوریان نزدیکترین همسایه غربی 

  ماننایان بوده اند

دمه نسبتا طولانی برسیم به سر بحث اصلی اما پس از این مق
 که چرا درباره ماننایان و تمدن آنها سکوت می کنند؟

آثار باستانی بدست آمده از زیویه، حسنلو و مجید تپه، مؤید 

این نکته اند که جغرافیای آذربایجان کنونی در هزاره دوم و 

سده های نخست هزاره اول پیش از میلاد یعنی در دوران 

ن، کانون یک تمدن بسیار متعالی بوده است. این تمدن ماننایا

در قلمرو کنونی ایران پس از شوش ) ایلام( کهن ترین تمدن 

و چنانکه برخی محققان نیز گفته اند یکی از منابع الهام و 

 اقتباس تمدن پارس ) هخامنشی( بوده است.

بدین ترتیب این سوال مطرح می شود چرا برخی از تاریخ 

س درباره تمدن ماننا ـ که دومین تمدن باستانی نگاران فار

وپیشرفته کشورمان است ـ و قوم پدید آورنده آن سکوت می 

 کنند؟

و در واقع زیر بنای   تمدن ماننا کهن تر از تمدن مادی بوده

تمدن اخیر است. همچنین سرزمینی که تمدن ماننا در آن جا 

ستای پدید آمده ناحیه ای است که زرتشتی گری و نیز او

نخسین در آن جا بوجود آمده است. چرا آنان که این همه به 

اوستا اهمیت داده آنرا ترجمه کرده، بزرگش نموده و یک اثر 
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فارسی قلمدادش می کنند، درباره تمدن و محیط و قوم اصلی 

 آن سکوت اختیار می کنند.  پدید آورنده

 این مسئله نتیجه دو عامل زیراست.

روپایی تحت تاثیرنظریات و اندیشه ( برخی پژوهشگران ا 1

های آریا محورانه، مادیها را آریایی زبان نشان داده ومعتقدند 

که تنها اقوام آریایی لایق وقادر به پدید آوردن تمدن هستنذد. 

از این رو نیز گویا فقط آریائیان واجد یک رسالت تاریخی و 

ی تموظف به آفریدن تاریخند و اقوام دیگر دارای چنین رسال

 نیستند.

ا.م دیا کونوف ضمن انتقاد شدید از این نظریه نژاد پرستانه 

 و شوونیستی می نویسد:

نکته مهم دیگر این که تحقیقات پژوهندگان تاریخ ماد » 
 غرب به تقریب فقط  صورت یکجانبه داشته زیرا دانشمندان

و فقط از نظرگاه نفوذ " آریاییها " به تاریخ آن کشور اظهار 
کردند. دانشمندان مزبور تحت تاثیر این سابقه  علاقه می

ذهنی قرار داشتند و معتقد بودند که اقوام شرقی ـ به استثنای 
برخی " برگزیدگان" لیاقت رشد تاریخی مستقل را ندارند و 
برعکس آنهایی که به زبانهای هند و اروپایی سخن می گویند 

ا ر واجد نقش و رسالت تاریخی خاصی می باشند و این نظر
دانشمندان مزبور به صورت تجلیل و تحسین " نژاد آریایی 

 " موهوم و افسانه ای در آوردند.

قبیله پارسی که در اوایل سده نهم پیش  10می دانیم که 

ازمیلاد به فلات ایران در آمدند، به هیچ وجه موفق به نفوذ 

در اراضی ماد مرکزی و آذربایجان نشده و در مناطق 

مجاور جنوب و شرق نواحی مذکور مستقر شدند. لیکن 
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محققان آریائیست در بزرگ نمایی این قبایل و طوایف معدود 

د و اروپایی مبالغه نموده و این موصوع را نادیده می هن

گیرند که هنگام ورود طوایف کوچرو مزبور به فلات ایران 

در اراضی ماننا و ماد مرکزی ) قلمرو آذربایجان و همدان 

کنونی ( تمدنی عالی وجود داشته و طوایف بدوی آریایی که 

ت، ببه لحاظ فرهنگی بسیار عقب مانده بودند، فرهنگ، کتا

خط و غیره را در طول اعصار متمادی، از ایلامیان، گوتیان 

 دیاکونوف در کتابـ لولوبیان، کاسیان و ماننایان آموخته اند.
 در این باره چنین می نویسد: 72تاریخ ماد ص 

 
))این دانشمندان )دانشمندان آریائیست .م( به وسایل گوناگون 

در سرزمین ماد آثار و علامات وجود زبان هندو اروپایی را 
باستان بزرگ جلوه داده و از روی قصد از اهمیت این حقیقت 
 می کاسته اند که پیش از ورود 
هندو اروپاییان صحرانشین و خانه به دوش،در اراضی 
مزبور،فرهنگی عالی و دولتی متکامل )مثلا در سرزمین 
ماننا( وجود داشته و این خود در تکامل تاریخی نورسیدگان 

 دشان پست تر بوده موثر واقع گشته است.((که سطح رش

اما برخی محققان آریائیست اروپایی چون ))پراشک((   

محقق چکواسلواکیایی اولا کارهای ده قبیله هندو اروپایی 

مذکور را بزرگ نموده و آن را به سرتاسر جغرافیایی فلات 

ایران و همه زمان ها تعمیم می دهند ، ثانیا اقوام و تمدن های 

رفته ای را که تا پیش از آن ورود آریاییان در آن ناحیه پیش

وجود داشته اند ،نادیده می گیرد ام دیاکانوف در انتقاد از از 

 این محققان چنین می نویسد :

سر این است که دانش غرب به اهمیت قبایل   ))حرف بر
مزبور )قبایل آریایی.م( در تاریخ جنبه مطلقیت داده و قدمت 
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 -که نورسیدگان جذب کرده اند-محلی را و علو فرهنگی 
مسکوت گذاشته و اعلام کرده که جمله دیگر اقوام محکوم 
به وجود خارج از تاریخ می باشند. طرح موضوع بدین 
صورت در واقع مدح وستایش ستمی است که اقویا نسبت به 

 اقوام مستعمرات روا می دارند((

انند خطای عمدی و شاید غیر عمدی محققان اروپایی م

پراشک)همینطور اکثر تاریخنگاران ایرانی( این است که 

مادها را بی هیچ دلیل و برهانی آریایی معرفی نموده اند و 

در نتیجه به اصطلاح شعر گفته و در قافیه اش معطل مانده 

اند. یعنی نمی دانند که با اقوام گوتی، لولوبی،ماننا و هوری 

کونت داشته اند و با و... که پیش از مادها در اراضی ماد س

تمدنی که این اقوام در طول هزاران سال پدید آورده و به 

ارث گذارده اند چه کنند؟ اینان چون کسروی عمل کرده اند 

کسروی بدون توجه به واقعیات تاریخی نخست چنین حکمی 

را صادر نموده که گویا اهالی آذربایجان پیش از مغولان 

ده است تا با دلایلی بی فارس زبان بوده اند و سپس کوشی

اساس و پوچ، که محصول وهم و خیال و تعصب است، این 

 ادعای خود را ثابت نماید.

( دلیل دوم سکوت )تاریخنگاران شوروی سابق( درباره 2

اهالی ،دولت و تمدن ماننا دیکتاتوری حاکم در اتحاد شوروی 

سابق بوده است در آثار کمونیستی پیش از انقلاب اکتبر 

گیری در قبال مسئله ملی مثبت بود و رعایت حقوق موضع 

ملی اقوام وعده داده می شد پس از پیروزی انقلاب اکتبر همه 

قولها زیرپا نهاده شد،لیکن مخالفت با حقوق ملی اقوام نه به 

صورتی کاملا آشکار بلکه در نهان و به تدریج اعمال می 

بود . شد چرا که برای اجرای این سیاست زمانی دراز لازم 

از این رو نیز در این مدت در اتحاد شوروی سابق بودند 

ماد ،نظریاتی -تاریخ نگارانی که در باره اقوام و تمدن ماننا
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روی هم رفته درست داشتند لیکن پس از آن که استالین در 

اثر خود به نام ))مسائل زبانشناسی(( که در اوخر عمر 

 را در یک زبانخویش تالیف کرد لزوم استحاله زبانهای ملی 

واحد در آینده مطرح ساخت، ستم ملی در سیاست های دولت 

 شوروی به شکلی بارز،نمود پیدا کرد.

در جمهوری های مختلف شوروی،مدارسی که در آن 

تحصیل به زبان روسی بود سریعا افزایش یافت . در 

جمهوری فدراتیو روسیه سیاست روس سازی و استحاله ملل 

یشتری یافته و آشکارا اعمال شد کوچک غیر روس شتاب ب

مثلا در اواخر جنگ جهانی دوم،در روزهایی که حتی نان 

کمیاب بود، در مدارس روسی زبان داغستان به دانش 

آموزان غذا نیز می دادند، در حالی که در مدارس دیگر چنین 

برخی اقوام   چیزی وجود نداشت. پس از جنگ جهانی دوم

گون بالکل از موطن خود به ترک به بهانه های واهی گونا

آسیای میانه تبعید شدند )مانند تارتارهای کریمه و چچن ها( 

-در این دوران محققانی که واقع بینانه به تحقیق تاریخ ماد

ماننا می پرداختند با انگ پانترکیست خاموش ساختند و تاریخ 

نگاران آریائیست یکه تاز میدان شدند در نتیجه نظریات 

شمندان اروپایی از جمله نظریه آریایی بودن آریائیستی دان

مادها تقویت شد و قوم التصاقی زبان ماننا که پایه گذار تمدن 

مادی ها بود به فراموشی سپرده شد و سیاست سکوت درباره 

 تاریخ ماننا حاکم گشت

دلایل سکوت برخی تاریخ نگاران جهان و محققان ایرانی را 

 دی نمود.در این خصوص چنین می توان جمع بن

ـ برای آریایی قلمداد نمودن مادها، سکوت در مورد  1

ماننایان که در واقع اعقاب و اجداد مادیها و پایه گذاران تمدن 

آنان بودند ضروری بود. همچنین لازم می نمود که به 
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موازات ماننایان، اجداد آنان یعنی گوتیان و لولوبیان نیز از 

 تاریخ زدوده شوند.

جلوه دادن این که آئین زرتشت از سوی اقوام  ـبرای قطعی  2

هند و اروپایی پدید آمده و انکار حقیقت تکوین آیین مزبور 

در میان ماننایان و در ناحیه اطراف دریاچه ارومیه و 

ساوالان لازم می نمود که تاریخ و ماننایان از تاریخ ایران 

 حذف گردد.

از  و اقتباس ـ پیشترگفته ایم که تمدن هخامنشیان با الهام 3

تمدنهای گوتی ـ لولوبی، اورارتو و ماننا پدید آمده است. لذا 

برای انکار این حقیقت ومنسوب ساختن دستاوردهای هنری 

و فنی و فرهنگی اقوام مذکور به پارسیان، و لایق و با کفایت 

نشان دادن اقوام هند و اروپایی و بی کفایت قلمداد 

درباره تمدن ماننایان  اقوام التصاقی زبان سکوت  نمودن

ضروری بود، چرا که در غیر اینصورت، مبالغه در بزرگ 

نمایاندن تمدن هخامنشی و " کبیر" خواندن کوروش ها و 

 داریوش ها مسیر نمی شد.

 دیو کیست 4

یکی از دلایل سکوت پژوهشگران آریائیست در 
باره تمدن ماننا آن است که ماننایان در آن دوران 

پیشرفته ترین تمدنهای منطقه مالک یکی از 

شرق نزدیک بودنند. حال اینکه ده طایفه 
پارسی که در آن دوران به فلات ایران در آمدند 

 کاملا عقب مانده بودند.

توضیح در باره این دو تمدن که به لحاظ سطح 
پیشرفت کاملا با هم تفاوت داشتند به نفع 
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 آریائیزم نبوده ولی با سکوت در باره تمدن ماننا
و با مبالغه در بزرگنمایی تمدن ده قبیله 

منسوب نمودن دستاوردهای « پارسی
فرهنگی مانناییان به اقوام آریایی میسر می 
شد و چنین نیز شده است. لیکن واقعیت را 
نمی توان برای همیشه در زیر پرده تزویر ودروغ 

 پنهان نمود.

طوایف پارسی چند قرن پس از ورود به فلات 
 «که مدتها پیش از آنان  نایان و مادیهاایران بر مان

 )درتمدنی متعالی در این منطقه برآورده بودند 
( غلبه کرده و قتل عام وحشیانه پوریم

دستاوردهای فرهنگی آنها را تصاحب نمودند. 
 لیکن مرور زمان پرده از روی حقایق گشود. 

بخشهای نخست شاهنامه فردوسی مربوط به 
از سلسله  که -شاهان سلسله پیشدادی

می باشد. این  -های افسانه ای پارسیان است
سلسله افسانه ای مربوط به دوران نخستین 
ورود پارسیان به فلات ایران است. دانسته 
است که پارسیان به تقریب دو قرن پس از ورود 

)از ساکنان  به فلات ایران در قرن نهم ق.م
محلی منطقه( خط و کتابت آموخته و نخست 

لامی و سپس در دوران امپراطوری ماد به زبان ای
 به زبان خود کتیبه نقر کرده اند.

در افسانه های مزبور شاهان پارسی در عهد 
پیشدادیان خواندن و نوشتن می آموزند. 
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« بنابراین دوران برآمدن سلسله پیشدادیان 
 قرن نهم تا هفتم قبل از میلاد بوده است.

شاهان پیشدادی در  که اولین حال بینیم
شاهنامه چگونه ترسیم شده اند؟ کیومرث 
اولین شاه پیشدادی در کوه مسکن می گزیند 

 و پوست پلنگ می پوشد: 

                 کیومرث شد بر جهان کدخدای

 نخستن بکوه اندرون ساخت جای 

تختش برآمد بکوه سر بخت و 
 گروه   با خود  پوشید  پلنگینه

می  کیومرث برای خود و قومش در کوه مأمنی
سازد و همه پوست پلنگ می پوشند چرا که 
هنوز تربیت نیافته اند یعنی هنوز نمی دانند که 

 خوراک و پوشاک رسمی چیست.

                      از او اندر آمد همی پرورش

 که پوشیدنی نو بود نو خورش

مگر اهریمن بد « کیومرث در جهان دشمنی نداشت 
 بچه ای داشت. این اهریمن دیو «ذات و حیله گر 

 به گیتی نبودش کسی دشمنا

 مگر بدکنش ریمن آهرمنا
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  یكی بچه بودش چو گرگ سترگ

 دلاور شده با سپاه بزرگ  

 

  سپه کرد و نزدیک او راه جست

 همی تخت و دیهیم کی شاه جست

 

کیومرث جز این اهریمن بد ذات و حیله گر 
این اهریمن بچه ای  نداشت.  دشمنی 

که سلحشور و دلاور  سترگچون گرگ  داشت
بزرگ داشت. او لشگری آراست  بود و سپاهی

و در صدد به دست آوردن تاج و تخت کیومرث 
 برآمد.

« کیومرث با مشاهده اوضاع به فکر چاره می افتد
موضوع به گوش سیامک پسر کیومرث می رسد و 

می گردد. لیکن در  سیامک برای نبرد با دیوها مهیا
چرا « عی و عجیبی وجود دارد طبی اینجا اوضاع غیر

که دیو وحشی همه چیز لازم برای دولت و حکومت 
لباس رزم و ... را « سلاح  » منتظم اعم از لشگر

دارد ولی کیومرث شاه هیچ یک از اینها را ندارد. 
سیامک بدن خود را با پوست پلنگ می پوشاند و با 

 تن برهنه با دیو می جنگد.
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   بپوشید تن را به چرم پلنگ

 نبود و نه آیین جنگ که جوشن

 

  پذیره شدش دیو را جنگ جوی

 سپه را چو روی اندر آمد به روی

 

    سیامک بیامد برهنه تنا

 بر آویخت با پور آهرمنا

  «پوشاند با پوست پلنگ )سیامک بدن خود را

زیرا جوشن برای رزم نداشت. او اصول و قواعد 
جنگ را نمی دانست. سیامک چون عقب مانده 
بود با سپاه دشمن روبرو شد برهنه به میدان 

  با پسر اهریمن در آویخت( آمد و

اوضاعی بسیار عجیب و متناقض ترسیم می 
و نه  نه سلاح« نه لباس «شود. شاه و پسرش 

لیکن دیو « جوشن)لباس( رزم دارند

همه اینها را دارا است. این چگونه  وحشی
 شاهی است و آن چگونه دیوی؟

قرون نهم تا هفتم قبل از میلاد اقوامی که در 
در مجاورت طوایف پارسی در نواحی پارس و 
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کرمان می زیستند و کم و بیش با آنان ارتباط 
 -داشتند عبارت بودنند از ایلامیان،گوتیان 

لولوبیان و ماننايان . بنابراين اهريمني كه 
دشمن كیومرث بود و نیز ديوي كه سیامك با او 

همان اقوام اخیرالذكر  پیكار مي كند ،در واقع
بوده اند كه از چند هزار سال پیش از آن دولت 
، سپاه ، هنر ، تكنولوژي و فرهنگي پیش رفته 

داشته اند . بنابراين در افسانه پارسیان ، 
آنان  حقیقت به كلي واژگونه انعكاس يافته و

" و طوايف بدوي ديوايلامیان و ماننايان و ... را "
 حاكم قلمداد نموده اند.و عقب مانده خود را 

، ايلامیان،گوتیان و لولوبیان و... از چند  سومريان
هزاره پیش از در آمدن پارسیان به فلات ايران 
آتش را مي شناختند و از آن استفاده مي 
كردند. حتي از هزاره دوم قبل از میلاد نطفه 
هاي زرتشتي گري كه با آتش مرتبط بود در 

 است. میان ماننايان بوجود آمده

لیكن، هوشنگ پسر سیامك گويا از جرقه اي 
كه از برخورد دو سنگ چخماق ايجاد میشود، 

میكند و در واقع پارسیان آتش را  آتش را كشف
نیز بوسیله ايلامیان و گوتیان و لولوبیان شناخته 

اند و بدين سان در زمان كیومرث با استفاده از 
آتش "نو خوروش" يعني غذاي جديد درست 

 اند.كرده 
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             برآمد به سنگ گران سنگ خرد

 همان و همین سنگ بشكست گرد

 

    فروغي پديد آمد از هردو سنگ

 دل سنگ گشت از فروغ آذرنگ

 

  آفرين     جهان جهاندار پیش 

 نیايش همي كرد و خواند آفرين

 

              كه او را فروغي چنین هديه داد

 نهاد قبله  آنگاه  آتش  همین   

 

    ايزدي  اين بگفتا فروغیست 

 بخردي اگر  بايد  پرستید 
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)سنگ كوچكي به سنگ بزرگي برخورد، هر دو 
سنگ بشكست و جرقه اي پديد آمد كه دل 
سنگ از روشنايي آن به رنگ آتش درآمد..... 
شاه در برابر جهان آفرين كه چنین آتشي را به 
 او هديه داده بود، نیايش نمود، سپس همین
آتش را قبله گاه خود ساخت و آنرا نور ايزدي 

 خواند كه بايد پرستیده شود.(

هوشنگ همچنین براي قوم خود كه لباس نمي 
شناسد، از پوست حیوانات گوناگون لباس و 

 پوشش درست میكند:

                  ز پويندگان هر چه مويش نكوست

 بكشت و بريشان برآهیخت پوست

 

                    چو روباه و قاقم، چو سنجاب نرم

 چهارم سمور است كش موي گرم

 

                    پويندگان  چرم  از  گونه  برين 
 گويندگان   بالاي   بپوشید 
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)از چهارپاياني كه داراي موهاي زيبا بودند 
بكشت، پوستشان را كند و بدين ترتیب براي 

حیوانات صحبت مي كساني كه از پوست اين 
 كردند لباس فراهم ساخته و بر آنان پوشاند.(

تمام اشیاء و لوازمي كه براي فرهنگ متعالي 
ضروري بود چندين هزاره پیش از دوران مورد، 

 بحث، بوسیله اقوام التصاقي زبان سومري،
ايلامي، هوري و .... پديد آمده و در سر تاسر 
 شرق نزديك و حتي مصر منتشر شده و از
طريق جزيره كرت به اروپا راه يافته بود. گر چه 
فردوسي كشفیات مورد اشاره را به شاهان 

لیكن ، افسانه اي پیشدادي منسوب مي كند
دانسته است كه در دوران ورود طوايف پارسي 
به اين منطقه، همۀ اين لوازم وجود داشت و نو 
 رسیدگان آنها را از ساكنان محلي اخذ كرده اند.

ويا كارهاي نیكي انجام مي داد و طهمورث گ
ديوها از او خوششان نمي آمد به همین دلیل 
نیز آنها حرف شاه را گوش نمي دادند. طهمورث 
با آنان پیكار كرده و اسیرشان ساخته و در صدد 
كشتن آنان بر مي آيد. ديوها امان طلبیده و 
چنین مي گويندكه: ما را نكش تا آنچه را كه 

اموزيم. شاه آنان را امان مي نمي داني به تو بی
دهد و آنها خواندن و نوشتن به شاه مي آموزند 
و قلب تاريك او را به نور دانش روشن مي 

فردوسي در واقع آشكارا مي نويسد كه  سازند.
شاه نوشتن نمي دانست و بي سواد و بي 

 دانش بود و ديوان او را سواد آموخته اند.
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                       يكايك بیاراست با ديو جنگ

 نبد جنگشان را فراوان درنگ

 

              كشیدندشان خسته و بسته خوار

 بجان خواستند آن زمان زينهار

 

                    كه ما را مكش تا يكي نو هنر

 بیاموزي از ما كت آيد ببر

 

                          كي نامور دادشان زينهار

 بدان تا نهاني كنند آشكار

 

                        بند او از   گشتند  آزاد چو 

 بجستند ناچار پیوند او
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                    نبشتن به خسرو بیاموختند

 دلش را به دانش برافروختند 

 

ديوها به اين شاه بي سواد كه تنها زور دارد 
زبان بلكه خواندن و نوشتن آنهم نه فقط در يك 

به سي زبان مي آموزند. بنابراين ديوها، 
كساني دانشمند، دانا و بسیار مترقي تر و 
هنرمندتر از شاه و قوم وي بوده اند و بالعكس 
شاه فردي بوده بي سواد و عقب مانده و بي 

 فرهنگ.

ديوها نه فقط خواندن و نوشتن به زبان خود را 
دانند، بلكه به سي زبان ملت ديگر را هم مي 

در حالي كه شاه حتي خواندن و نوشتن بزبان 
 خود را هم بلد نیست.

 

                       سي نه كه نزديك نبشتن يكي

 چه رومي، چه تازي و چه پارسي

 

                   چه سعدي چه چیني و چه پهلوي

 ز هر گونۀ كان همي بشنوي
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جمشید كه پس از طهمورث شاه شد سلاح 
اختراع مي كند وي به مردم پشم ريسي جنگ 

پیشه هاي گوناگون   و پارچه بافي، زراعت و
ديگر مي آموزد، براي آنان حمام مي سازد و 
خانه ساختن را به آنان مي آموزد و براي خود 

 بر مي آورد. كاخي

خلاصه اينكه وي قواعد و اصول عادي زندگي را 
وزد از همسايگان خود ايلامیان و ماننايان مي آم

 و به قوم خود ياد میدهد.

اگر آثاري كه تاكنون از حفاريهاي باستان 
شناسي بدست آمده، مثلاً آثار فلزي در منطقۀ 
خوزستان متعلق به هزارۀ هشتم قبل از میلاد 
است، آثار متعلق به ماد مركزي مربوط به هزارۀ 
ششم ق.م بوده و شهر همدان نیز به لحاظ 

از شوش مي قدمت دومین شهر ايران، پس 
باشد. بديهي است اجتماعي كه با فلز آشنا 
بوده و از آن بهره مند مي شده طي چند هزاره 
پیش از آن از سنگ و سفال استفاده مي نموده 
است. عزت الله نگهبان در بارۀ اشیاء فلزي 
بدست آمده از قلمرو ماد مركزي، از جمله 

 دشت قزوين چنین مي نويسد:

يي مته هاي فلزي كه نمونۀ اولیه و ابتدا» 
ساختمان آنها از يك تكه بسیار كوچك مس 
طبیعي كه از سنگ مس مستخرج بوسیله 
چكش كاري و كوبیدن بدست آمده و در انتهاي 
استخوان پاي پرندگان كار گزارده شده است و 
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در حفاري تپه زاغه در دشت قزوين در فلات 
ايران بدست آمده و متعلق به اواخر هزارۀ 

از میلاد مسیح مي باشد از ششم پیش 
شاهكارهاي 
صنعتي اين 
اجتماع بوده 
و دلیل 

واضحي بر 
پیشرفت اين 
تمدن در 
زمینۀ صنايع 
در اين 

دورانهاي 
باستاني مي 
باشد. مدارك 

آثار و 
استخراج فلز به وسیلۀ سنگ فلز و ذوب فلز در 
ضمن حفاري تل ابلیس كه در نزديك كرمان واقع 

اواخر هزارۀ پنجم شده است و قدمت آن به 
پیش از میلاد مي رسد بدست آمده است. 
همچنین در ضمن حفاري تپه قبرستان در دشت 

كیلومتري تپه زاغه نیز آثار و مدارك  2قزوين در 

استخراج فلز كه شامل بوتۀ ذوب و قالب هاي 

مختلف بود مربوط به نیمۀ دوم هزارۀ پنجم پیش 
 «از میلاد بدست آمد

 

http://s1.picofile.com/azerulduz/Pictures/tabrizpetrochem/hasanlu-tapa.jpg
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قبل از میلاد( 4)تمدن ترکها در قرن  طلا مرد لباس  

در قصبه ایسیک نزدیکی شهر آلماتا پایتخت قزاقستان  1969در سال 

طی حفاری تابوت با شکوهی پیدا شده که محتوی مردی با لباس فاخر 

طلا بافت بوده بعد از تحقیقات لازم 

دانسته شد که این جسد مربوط به 

ساله ایستیک  18یک شاهزاده 

. بر سر شاهزاده کلاه بلند و میباشد

برآن کلاه رسم های اسب بالدار 

نقاشی شده که سمبول الهه آفتاب را 

دو  نشان میداد وجود داشت. این

اسب از نقاشی دیگر حیوانهای که 

درکلاه قرار دارند بزرگ بوده پشت 

سر یکدیگر خود ایستاده اند. بالای 

قطعه طلای  150کلاه درحدود 

بزرگ وقالب ازهم متفاوت نقاشی 

گردیده است. در بیشتر این پلاکها 

نقاشی گربه ی پلنگ وحشی، قوچ، 

گوزن ، بزکوهی، اسب وپرنده با 

ساخته شده وجود هنر خال کوبی 

دارد. رسم های این حیوانات همه 

بی نظیرو سحر آمیز اند.اسبها 

میدوند، پرنده ها درحال پروازند و گربه های وحشی حمله میکنند. 

در تن شاهزاده یک قبا، شلوار و لباس وجود داشت. شلوار کوتاه 

شاهزاده که از پوست سرخ تهیه شده بود گوشه هایش سوراخ گردیده 

ذراندن نخ از آنها باهم وصل گردیده بود و با پلاک های طلایی و با گ
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میباشد.  3000مثلث شکل تزیین داده شده که عددشان نزدیک به 

قسمت گوشه های پایانی شلوار باپلاک های طلا که شکل مستطیل که 

به قدر کافی بزرگ اند بافته شده است. روی این پلاک ها نقاشی های 

سمت داخلی و بیرونی شلوار، درقسمت سر پلنگ وجود دارد.درق

روی لباس نیز با پلاک های طلایی که درآن نقاشی های حیوانات 

مختلف کار شده، موجود است. در کمر جسد، کمر بند چرمی با پلاک 

های طلا یی نقاشی شده سرهای پرنده وجود دارد. در انگشتانش دو 

که دارای  انگشتر طلایی است ودر یکی از انگشتر ها فیگور مردی

کلاه دراز و مزین میباشد کار شده است. شمشیرآهنین طویل 

گوهرآموده، خنجری کوتاهی که رویش رسم های حیوانات کار شده، 

تیری نوک طلایی و یکی هم تازیانه بگونه سلاح در کنار جسد وجود 

دارد. شمشیر درداخل یک غلاف سرخ چوبی بود. وخنجر داخل 

نیم دیگرآن چوبی و در رویش رسم پرنده غلاف که نیم آن از پوست و

و اسب کارشده بود وجود داشت.درطرف چپ جسد کیسه ای در داخل 

آن آینۀ برونزی ورنگ سرخ وجود داشت. لباس شاهزاده ایسکیت، 

مخصوص هنر ایسکیت ها" به ایستایل حیوان" ساخته شده متشکل از 

اسه ای که طلای متفاوت میباشد. درکنار دیوار شمالی قبر، ک 4000

از خاک رس ساخته شده وپتنوسهای چوبی که داخلش پارچه های 

کوچک گوشت است،کوزه های قیمت بها که از نقره و برونز ساخته 

شده اند، کاسه برونزی که قسمت داخلی آن با پلاک طلا بشکل منقار 

 .پرنده درنده و پنجالهایش نقاشی گردیده وتزیین داده شده وجود داشت

از نگاه باستان شناسی یکی از مهمترین گنجینه های عصر تپه ایسیک 

قرن پیش از میلاد است 4تا  3ایسکیت ها بشمار میرود.قبر متعلق به  . 

 

 میشوو آراشدیرما قوروپو
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بی قراربوددل   

 کوچه ها خلوت 

ردل تنهایی شب د  

-به یاد تو بود   

                                                                         مدنتآ یاده ب

 که خاطره بهار داشت 

غرش طوفان  هفتنت بر         

 طوفانی در دل دریا

 به ظاهر ساکت ولی آتشفشانی خفته بود

 هر لحظه بوسه بر ساحل می زد

بودن بود  تو به یاد لحظه های با  

فریادی از نبودن داشت  و  

 هر روز تا به فردا به دنبال گمشده ای دردل کوچه ها 

رفتن تو بود   دیافر  

 دل کوچه های ایچری شهر 
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 هرکجا به دنبال گمشده اش می گشت 

 

فریادی دردل داشت که   

مه چیز و همه کس ه  

                                                                                    تو جز

                                                                            اویاد بود با

. ولی او به دنبال تنها گمشده خود بود  

 خاطره کوچه ها دردلش نشست 

 خود نیز خاطره ای شد

 دردل کوچه ها 

 بعداز رفتن او 

 گمشده اش به دنبال اومی گشت 

 با خاطره ای درجابجای 

کوچه ها  سنگفرش  

 همه روز تا به فردا

 به دنبال گمشده ای 

  دردل کوچه ها 

 چشمهایی در انتظارغروب 
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 غروب رفتن فردایی دوباره 

 درباره ای باز با تو بودن

 پشت دیوارهای قلعه شهرما 

 قلبی در اسارت یک نگاه بود 

 جای تو خالی بود

 درخانه ای کوچک 

 به یاد لحظه های با تو بودن بود

                                                                      بوددرآرزوی فردا 

                                                                            خزر ساحل

 کوچه های ایچری شهر 

 پشت دیوارهای قلعه شهرما 

 قلبی در اسارت یک نگاه بود 

 نگاهی دوباره 

 دوباره ای باز با تو بودن

 سکوت شب را شکستن 

   پشت دیوارهای قلعه شهر ما

 قلبی با خاطره های تو خفته بود 

   رزو که صبح رفتن بودن آ

 غروبی در دل شهر

آقشین آغکمرلی                                   ما نهفته بود.   
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 آقشین آغکمرلی

 

 مـــاراغــــا آذربایجانین پارلاق اؤلدوزو

  2ان ترکی در آذربایجان .تاریخچه هفت هزار ساله زب

 

 میشوو آراشدیرما قوروپو                                                    

 

سال قبل یعنی مدت  2500تا  قبل سال 7000بدین ترتیب است که از 

سال به طور مطلق در منطقه جغرافیایی آذربایجان تنها و تنها  4500

 اند . همچنین اگراقوام التصاقی زبان )ترک( زندگی و حکومت کرده

سال قبل از میلاد را بررسی کنیم باز آذربایجان  2500تاریخ بعد از 

 ر منطقه بوده،های دیگدر بیشتر مقاطع تاریخی مستقل از حکومت

http://maraveya.blogsky.com/
http://maraveya.blogsky.com/1391/05/02/post-135/
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به طوریکه در زمان هخامنشیان آذربایجان در مقابل آریاییها سرفرود 

نیاورده و تا سرنگونی این حکومت، تمام فرهنگها و آداب و سنن و 

شته توان به کزبان خود را حفظ کرده همچنین در تایید گفتة بالا می

شدن کورش، شاه هخامنشیان توسط ملکه آذربایجان )تومروس( 

 20ره کرد.اشا

در زمان سلوکیان نیز کل آذربایجان مستقل از حکومت سلوکیان بوده 

و در این 21و اسکندر نتوانست آذربایجان را به تصرف درآورد.

نویسد: در زمان حمله اسکندر، مورد استرابو جغرافیدان یونانی می

سرداری بنام آتوروپات آذربایجان را از چنگ اندازی اسکــندر 

 شت.محفوظ نگهدا

در زمان ساسانیان نیز آذربایجان مستقل بوده و حتی بعد از شاپور 

ها )هیاطله( پیمان اتحاد بستند تا در شمال دوم، ساسانیان با هیتی

غرب با روم بجنگد. بعد از اسلام نیز ترکان اغوز که شمشیر اسلام 

اند، در آذربایجان حکومت قدرتمندی بنا کرده و با شدهنامیده می

د مبارزه کرده و توسط آلپ ارسلان ضربه سنگینی به آنها ملازگر

واردآوردند. بعد از اغوزها نیز حکومتهایی که در آذربایجان و گاهی 

اند. از جمله غزنویان، کردهدر مناطقی از ایران حکومت می

ا، قویونلوهسلجوقیان، خوارزمشاهیان، مغولها، اتابکیان، تاتارها، آق

ً ترک زبان قویونلوها، صفویانقره ، افشاریان و قاجارها تماما

 باشند.)التصاقی( می

در مورد ترکی بودن زبان مردم آذربایجان اسناد و مدارک بسیار 

نگار و شاعر زیادی موجود است، مثلاً: دیونیوس پریگت جغرافی

یونانی صدة چهار میلادی ترک زبانان را ساکن اصلی این منطقه 

ذکر خلافت عمربن عبدالعزیز که از داند و نیز محمد عوفی در می

هجری ادامه داشت، از قیام بیست هزار ترک  101تا  99سال 

 گوید.آذربایجانی سخن می
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شریعه جرهومی که شخص معمّر و همچنین اخبار موثقّ عبیدبن

گوید: محترم در دربار اموی بوده در حضور معاویه سخن می

ر را طبری و به نقل )آذربایجان از سرزمین ترکان است( و این خب

از او بلعمی و حمزة اصفهانی و ابن اثیر در کتابهای تاریخ بلعمی، 

ن اند که از متوتاریخ طبری، تاریخ پیامبران و الکامل گزارش کرده

 روند.معتبر اسلامی به شمار می

از دیگر محققانی که آذربایجان را به عنوان سرزمین ترکها نام 

ر، قرتیز هومئل، ا . م . محمد اوف، ت . توان : ژ . اوپبرند میمی

زاده، تیمور پیر هاشمی، حاجی یف، گ . ا . ملیکشویلی، ع . دمیرچی

اف، یومینوس ، وروشل گوگازیان. یامپولسکی، ی . ک . یوسف

زکی ولید دوغان، پروفسور دکتر محمد تقی زهتابی و دهها محقق و 

 دانشمند را نام برد.

گوید: نظر یامپولسکی نیز اشاره کرد که می در این میان بهتر است به

کنند و آشوریها آنها را ترکها در اطراف دریاچه ارومیه زندگی می

اند )یامون توروک به معنی ترکهای نیرومند( نام برده türükتوروک 

های اورارتوئی هم سخن از قومی بنام توریخی و در سنگ نوشته

یل هزارة قبل از میلاد( و زیستند. )اوارفته که در آذربایجان می

 ها همان ترکها هستند.گوید توروکها یا توریخیمی

بهر حال ترک بودن ملت آذربایجان از هزاران سال قبل بر همه کس 

لی شود وباشد و دیگر نیاز به توضیح اضافی احساس نمیمسلمّ می

 در مورد سابقة تاریخی خود فارسها کمی توضیح را لازم دیدیم:

فارس بن یا سور بن »سب شناسان، فارسها را از نسل برخی از ن

 فارس بن یوسف بن یعقوب»و بعضی دیگر آنها را از فرزندان « نوح

 فرزندان یسراسود»و بعضی دیگر از نسل « بن اسحاق بن ابراهیم

دانند. واژه فارس و بعضی از نسل اسماعیل می« پسر سام پسر نوح

و غیاث الدین رامپوری در در زبان عربی به معنی سوارکار بوده 



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 89

غیاث اللغات همین معنی را فارس دانسته همچنین به عقیده غیاث 

 «پارس پسر پهلو بن سام بن نوح »الدین رامپوری فارسها از نسل 

 هستند.

نویسد در مورد نسب فارسها می« مروج الذهب »مسعودی در کتاب 

د ه او چناز فرزندان ارم بن افخشد بن سام بن نوح بوده ک« فارس»

ده پسر آورد که همگی سوارکار بودند و چون سوار را بعربی فارس 

گفتند این قوم را نیز به انتساب فروسیت و سوارکاری فارس 

] درشعری[ در  نامیدند.همچنین در جایی دیگر خطان بن معلی فارس

گوید: سبب ما بود که فارسان را فارس گفتند و سواران این باب می

دند پیچیکه بروز تاخت و تاز، چون گوی بدور هم می و سالخوردگانی

 از ما بودند.

نویسد مسعودی در ادامة بحث خود در مورد اصل ونسب فارسها می

: بیشتر حکمای عرب از تیرة نزّار بن محمد چنین گویند و در مورد 

آغاز نسب مطابق آن رفتار کنند و تعدادی از ایرانیان نیز پیرو این 

د و آیآن نکنند. پس چنانکه از مستندات فوق بر میباشند و انکار 

بسیاری از ایرانیان نیز پیرو این باشند و انکار آن نکنند. فارسها از 

دانیم حضرت ابراهیم)ع( باشند و نیز چنانچه مینسل اعراب می

فرزندان بسیاری داشت که حضرت اسحاق)ع( و حضرت 

ضی از نسب اسماعیل)ع( از همه معروفترند، بر طبق نظر بع

هستند و در این « )ع( حضرت اسماعیل»شناسان، فارسها از نسل 

گویند که وقتی سارا زن حضرت ابراهیم)ع(کنیز خود هاجر مورد می

را به ابراهیم بخشید از هاجر فرزندی بنام اسماعیل متولد شد و چون 

ورزید لذا حضرت ابراهیم)ع( او را به سرزمین سارا به آن رشک می

تاد و در همین مکه بود که حضرت اسماعیل)ع( با زنی از مکه فرس

 قوم بنی جرهم ازدواج کرد و نسل فارسها از او پدید آمد.
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توان با توجه به آثار مکتوب دانشمندان همچنین در این مورد می

ایرانی فارس، زبان واقعی قوم فارس را که زبان اکنون آنها نیز 

ر اینجا به تعدادی از آنها منشعب از آن است را تشخیص داد. ما د

 461، ص  1سیبویه )دایرة المعارف بریتانیکا جلد»کنیم: اشاره می

( فارابی فیلسوف  594،ص  1تاریخ نگار )بریتانیکا ج  –( ، طبری 

 1021ص  11( ، ابن قتیبه )بریتانیکا ج 65، ص  9)بریتانیکا، ج 

( ، ابوالفرج اصفهانی 

، ص  1)بریتانیکا، ج

عشر بلخی ( ابو م 56

ص  1)امریکانا، جلد 

( جابر )بریتانیکا،  340

( فارابی 46، ص  1ج 

، ص  1)گرانلاروس ج 

رازی ( 902

)گراندلاروس( و ... 

لازم به ذکر است که 

تألیفات تمامی این 

دانشمندان به زبان 

باشد که حتی عربی می

های نام در دانشنامه

 27اند.شناخته شدهبرده، خود دانشمندان نیز به عنوان عرب 

با توجه به اسنادی که از تعداد کمی از آنها در این مقاله استفاده شده، 

بهتر است نویسندة محترم تاریخ فارسها را با دیدی بدون تعصب و 

فارسیستی مورد ملاحظه قرار داده و بدور از هر گونه گرایش پان 

جند، اسلام بسنایرانی بودن را نه با معیار فارس بودن بلکه با معیار 

همچنین یادآوری کوچکی به نویسندة محترم داریم و آن اینکه با توجه 

اند: ] با توجه به نژاد مردم به مقالة ایشان که در قسمتی از آن نوشته
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توان نوع زبان آنها را نیز تعیین کرد[ بهتر آذربایجان به راحتی می

ان نشانگر زبهیچوجه نژاد یک ملت به است در نظر داشته باشند که 

خاصی برای آن ملت نیست، چرا که در آن صورت در دنیا فقط چند 

زبان وجود داشت، نه هزاران زبان زندة کنونی و از بین رفته قبلی 

، و نیز در قسمتی دیگر از مقاله ایشان به آمدن ترکان به این مناطق 

کنند که تعجب خواننده را در قرون پنجم هجری اشاره می

، چرا که در آن صورت دروغ بودن شاهنامه فردوسی انگیزدبرمی

شود. همچنین نویسندة که سراسر توهین به ترکها است آشکار می

محترم مطالب زیر را نیز در خاطر داشته باشند که یکی از 

نامدارترین جاسوسان بریتانیا در ایران که بانی و یکی از دست 

ر اپور . جی . رپورتباشد شفارسیسم میاندرکاران فعال تاریخ پان 

است که با توجه به اسناد و مدارک موجود در آرشیو مؤسسه 

توانید به حمایت انگلیسیها و مطالعات تاریخ معاصر ایران، می

 28د.فارسیستها پی ببریها نه از پان ترکیستها، بلکه از پان اروپایی

 فارسیسم را نیز در لیست پانهایی که در ضمن نویسندة محترم، پان

 اند، قرار دهند.تشکیل داده

 منابع

 نقدی بر کتاب زبان آذری نوشته دکتر جواد هیئت  – 1 

 نقدی بر کتاب زبان آذری نوشته دکتر جواد هیئت  - 2

 توحید ملک زاده. –سلماس در مسیر تاریخ ده هزار ساله  – 3

( یئر آمیه )ترجمه شیرین بیانی پی –پروفسور دکتر زهتابی و تاریخ ایلام  –تاریخ دیرین ترکان ایران  – 4

 .  66، 60، 51،  50،  3صفحات 

 پرفسور زهتابی . –تاریخ دیرین ترکان ایران  – 262صفحه  –آذربایجان در سیر تاریخ  – 5

 . 94پروفسور دکتر زهتابی صفحه  –تاریخ دیرین ترکان ایران  – 6

 .  95پروفسور دکتر زهتابی صفحه -تاریخ دیرین ترکان ایران  – 7

 . 100دیاکونوف صفحه  -تاریخ ماد – 8
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 .  210دیاکونوف صفحه  –تاریخ ماد  – 9

 پروفسور دکتر زهتابی. -تاریخ دیرین ترکان ایران – 10

 . 17آ.ن قلی اوف صفحه  –تاریخ آذربایجان  – 11

 .  264پروفسور دکتر زهتابی صفحه -تاریخ دیرین ترکان ایران – 12

 .  25دکتر جواد هیئت صفحه  –های آن زبان ترکی و لهجه – 13

 78خرداد  20هفته نامه امید زنجان چهارشنبه  –تحقیقات سازمان یونسکو در مورد زبانهای دنیا  – 14

 . 3صفحه  286شماره 

 .  21های ترکی دکتر جواد هیئت صفحه سیری در تاریخ زبان و لهجه – 15

 . 101دیاکونوف صفحه  –تاریخ ماد  – 16

 .  254پروفسور دکتر زهتابی صفحه -تاریخ دیرین ترکان ایران  – 17

 . 95و تاریخ دیرین ترکان ایران صفحه  – 99دیاکونوف صفحه  –تاریخ ماد  – 18

 .  116دیاکونوف، ترجمه کشاورز صفحه  –اشکانیان  – 19

 .  637صفحه  –تاریخ دیرین ترکان ایران و  449 – 452پیرنیا جلد یک صفحه  –ایران باستان  – 20

 . 8دیاکونوف صفحه  –اشکانیان  – 21

 . 54 – 55احمد کاویانپور ص  –تاریخ ارومیه  – 22

 .  611 – 616مرتضی راوندی صفحه  –تاریخ اجتماعی ایران  – 23

 . 633صفحه  -غیاث اللغات – 24

 .  231جلد اول صفحه  -مروج الذهب – 25

موسسه انتشارات امیر کبیر،  -یده حمد ا... مستوفی به اهتمام دکتر عبدالحسین نوابی تاریخ گز – 26

 . 30صفحه  1366تهران 

 . 586/ سال سوم / شماره  1381خرداد  2شنبه پنج – 7صفحه  –روزنامه جام جم  – 27

 1379اردیبهشت  24شنبه  –نشریه بهار  – 28
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 زندگی نامه سید ابوالقاسم نباتی

میشوو آراشدیرما قوروپو                              

متخلص به نباتی و مشهور به مجنون شاه و خان چوپان فرزند   سید ابولقاسم

هجری تولد یافت ،  1191میر یحیی ) ملقب به سید محترم اشتبینی ( به سال 

دوران جوانی خودرا در قریه اشتبین كه یكی از قراء با صفای قره داغ 

زیبایی های  و قره چای است با حشم داری و باغبانی گذرانید ،  اذربایجان

بعدها   طبیعت اورا به سرودن اشعار بر انگیخت ، رفته رفته به عرفان گرایید

http://turkaneiran.mihanblog.com/post/174
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به شهر اهر رفت و در بقعه شیخ شهاب الدین اهری گوشه عزلت گزید و اواخر 

 عمر باز به زادگاهش اشتبین برگشت

مرحوم عارف نباتی به كرات از آب رودخانه آراز می گذشته و اصلاً جایی از 

و یا لباس هایش خیس نمی شده و طوری ماهرانه و ظریفانــــه این عمل  بدنش

را انجام می داده كه همه را مات و مبهوت و حیرت زده مــــــی كرده است . 

شنیده شده است كه آن مرحوم آراز را گاهــی در روی آب به پشت خوابیده 

ی از روزها در و باز یكی از ملتزمین ركـــــابش در یك . عبور میكرده است

كنار آراز اظهار لعبه كرده و می خواهد از آب عبور كند و در باور خودش 

كرامتی نشان دهد ، ولی به محض اینــــــــكه وارد آب می شود نه تنها موفق 

نمی شود بلكه جسد نیمه جانش را دیگران نجـــــات می دهند . مرحوم این شعر 

ــــــت و تهذیب نفس و پخته شدن در را در حق وی سروده و اورا به ریاضـ

:كوره روزگار دعوت میكند  

  

   گئت دولانگلن خام سن هنوز

    پخته اولماغا چوخ سفر گرك

    مرغ قاف ایله هم زبان اولوب

 زیروه قالخماقا بال و پر گرك

:دیوان اشعار  

صف گردد که تقریبا نجامانده از نباتی به پنج هزار بیت بالغ میجمع اشعار به

آن فارسی و نصف دیگر ترکی است. اشعار نباتی در جمهوری آذربایجان و 

 ..قفقاز و ترکیه و ایران طرفداران بسیاری دارد

»یكی از آثار جهانی نباتی تصنیف  است كه در « چوباناگئدین دئین خان

زبانان دنیاست. ی تمام ترك درخشد و شهرهموسیقی آذربایجان به زیبایی می

چنان اشعاری را برای ما به یادگار گذاشته « چوبانخان»خلص زیبای نباتی با ت

شناسدی ادب او را چنانكه است، نمیكه هنوز قافله  
آنچه كه نباتی را در اوج دل مردم آذربایجان قرار داده است، اشعار تركی او 

ها و خوانندگان است؛ اشعاری كه قبل از وجود صنعت چاپ، توسط عاشیق

سال دل عشاق را به نوا آورده و تسخیر كرده  200یجان در طول موسیقی آذربا

.است  
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رامگاهآ  

 

قمری درگذشت. در خصوص  ۱۲۶۲وی پس از حدود هفتاد سال عمر، در 

آرامگاه نباتی در یک بلندی مشرف به روستای اشتبین و رودخانه ارس از 

 ای از بلندیآید که نباتی همیشه در یک نقطهاظهارات اهالی روستا چنین بر می

ای که اهالی و نشسته و به روستا و زادگاه خود و رودخانه ارس و جادهکوه می

کرده و اکثر شعرهای خود را در آن اشتند نگاه میدختران جوان در آن تردد د

پرداخته که بعد از نقطه آفریده و و با صدای دل نشین به آواز خواندن می

درگذشت وی، اهالی بنا به علاقه وافر نباتی به آن محل خاص، وی را در همان 

 .اندنقطه دفن کرده

در كلیبر بر كنگره بزرگداشت این شاعر به مدت سه روز  1372در شهریور 

گزار شد و به همین مناسبت دیوانش به طرز مطلوبی در دو جـــــــلد به اهتمتم 

دكتر حسین محمد زاده صدیق انتشار یافت . جلد اول آن اشعار فارسی و جلد 

 . دوم اشعار تركی نباتی است

چاپ تزیینی و نفیس دیگری هم از اشعار فارسی او با تشریك مساعی جمعی از 

ن و هنرمندان ، بكوشش غریبی كلـــــیبر تهیه و به علاقمندان شعر خوشنویسا

  نباتی اتحاف شد

مرحوم فریدون كوچرلی ادبیات شناس مشهور در تحقیقات خــــود در مورد    

 : نباتی چنین می نویسد

سید ابولقاسم نباتی برای آذربایجانی ها به منزله خواجه حافــــــــظ ، شمس  ))

در بعضی اشعار و كلامش به منزله جلال الــــدین رومی تبریزی و حتی 

 ((. )مولوی ( میباشد

علامه شهید مرحوم علی مدرس تبریزی در جلد چهارم كتاب ریحـــانه الادب 

می نویسد : ))سید ابوالقاسم میر مقدم اشتبینی قــــــره داغــی تبریزی از عرفای 

ـــــی مشرب بوده و اشعار و قرن سیزدهم هجرت كه درویش مسلك و صوفــــــ

ذوقیات بسیاری به دوزبان تركی و فارسی گفته و به نباتی یا خان چوپانی یا 

 (( . مجنونشاه تخلص می كرده و دیوان او در تبریز چاپ شده است
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  :آذربایجان در مورد ابو القاسم نباتی چنین آمده است  در كتاب دانشمندان
درویش مسلك و صوفی مشرب بوده ، خلف مرحوم سید محترم اشتبینی ، 

گاهی مجنون شاه و خان چوپانی نیز تخلص كرده است . اوائل حال در قریه "

اشتبین كه كرسی محال دیزمار قراچه داغ است نشو و نما یافته و بعد ها به 

قصبه اهر مهاجرت نموده و در بقعه شیخ شهاب الدین اهری مشغول ریاضت و 

هم اهالی قره داغ نباتی را نه تنها شاعر بزرگ ،  هنوز ."مجاهده گردیده است

بلكه عارفی بسیار مقرب و صاحب كرامات می دانند و كرامات اورا در 

 :مجالس و محافل نقــــل می كنند. خود می گوید

  

  از خامه خان چوپانی مـــــــــــن

 عاجز شده كلك مانی من 

 خواهی كه شوی تو نیز موسی
نیك چند بكن شبانی م    

 

مرحوم شده  1262در اواخر عمر به مسقط الراس خود مراجعت كرده و در 

است و مزار ش دربالای تپه ای در اشتبین است . در ضمن ایشــــــان در سال 

.ه. ق 1191 ه. ش. در اشتبین متـــــــولد شده است 1149برابر با  .   

ســـــــم نباتی چنین در كتاب مفاخر آذربایجان نیز نویسنده در مورد سید ابو القا

:می نویسد   
مرحوم سید ابوالقاسم بن میر یحیی اشتبینی ، متخلـــص به ) مجنون شاه ( یا ))

.) خان چوپانی( یكی از شاعران آذربایجان از منطقه قــــــره داغ می باشد   
او شاعری علی گو و علی جو بوده است و در مدح و توصیف مولا علـــی )ع( 

ز همگان و خیل شاعران مداح اهل بیت عصمت )ع( ربوده گوی سبقت را ا

او اشعار فراوانی در حق آن بزرگوار ســـــــروده است كه در دیوانش   است

ثبت است . زادگاه او روستای اشتبین مركز دهستان دیـــــــزمار شرقی از 

متولد گردیده و سیر معرفت را از همان زمان  1191توابع ارسباران ، بسال 

تعالیم و ارشادات و بركات وجودی شیخ شهاب الدین اهری كسب نمود و در  از

بیت شعر را از  5000شعر و ادب به مرتبت والایی نائل آمد كه توانست حدود 

خود بیادگار بگذارد . او شاعری مسلمان و شیــــعه دوازده امامی و مخلص 

قفقاز ، تركیه ، سروده های او در نواحی  . اهل بیت و رسالت )ع( بوده است

.آذرباجان و سراسر ایران طـــرفدارانی دارد  
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 سكه ها و اسكناسهای دولتهای توركی

ر...         و آزربایجانی د   

                                    آیدین سردار        

       

 

  6سكه ها و اسكناسهای دولتهای توركی و آزربایجانی در ایران 

 

 نام فلزات بكار برده شده به عنوان پول و واحد پول توركی

پولهای معدنی عمده توركان باستان عبارت اند از آلتین، گوموش، 

پاخیر و چویون. نام واحدهای این پولهای فلزی یاستوق، ساتیر، 

                                                 .           پاخیر،.... است

 

)آلتون، التون(: كلمه ای توركی به معنی طلا، طلای   Altınآلتین

آلتین در گذشته از جمله در دوره مونقول به عنوان واحد  .سرخ، زر

پول، سكه طلا، ارزشمندترین واحد پول، به تنهائی و یا در تركیباتی 

مانند آلتین یاستیق بكار رفته است. آلتین معمولا در مواردی كه 

پرداخت مبلغی تحت شروط خاصی قرار دارد مانند جریمه و جزا، 

http://www.cloob.com/name/aidyn_as/%D8%A2%DB%8C%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%B3%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%B1_%D8%A2%DB%8C%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%B3%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%B1
http://www.cloob.com/name/aidyn_as/%D8%A2%DB%8C%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%B3%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%B1_%D8%A2%DB%8C%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%B3%D8%B1%D8%AF%D8%A7%D8%B1
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یا فروش و یا آزاد كردن برده ها  پرداخت قروض، فروش اراضی و

-آقچا :بكار میرفت. كلمه آلتین در تركیبات زیر استعمال شده است

صد )  Yüz Altın)درهم و دینار(، یوز آلتین  Aqça Altınآلتین

سكه ای طلائی ضرب )  Yeni Altınدینار، ده شاهی(، یئنی آلتین

شگومو-شده در دوره سلطان عثمانی موصطافای دوم(. آلتین Altın- 

Gümüş (آلتین یاستیق ،)در توركی قدیم به معنی ثروت و دارائی 

Altın Yastıq  ( تلفظ این كلمه در توركی چوواشی .)شمش طلا

است. اما در توركی یاكوت كلمه آلتان به معنی مس و  Iltan ایلتان

گوموش به معنی طلا می باشد. این كلمه توركی به شكل آلتان وارد 

ده است. خاندان چنگیز را آلتان اوروقزبان مونقولی ش Altan 

Uruq   خاندان زرین( می نامیده اند. آلتون در متون فارسی نیز(

بكار رفته است. این كلمه به عنوان نام نوعی پول، وارد زبان روسی 

تاتاری   Altıنیز شده است. )عده ای آلتین روسی را مشتق از آلتی

ین روسی، معادل ششبه معنی شش دانسته اند. زیرا یك آلت  

.                            دنگا  Denga  بود)  

 

)كوموش(: كلمه ای توركی به معنی نقره. به   Gümüşگوموش

عنوان واحد پولی و سكه نقره نیز بكار رفته است. در میان توركان 

باستان، عرصه كاربرد پول گوموش وسیعتر از آلتین بوده و شامل 

واحدهای پول گوموش؛   یز می شده است.خرید و فروش اموال ن

گوموش به -ساتیر، یارماق و ... بوده اند. در تركی قدیم تركیب آلتین

معنی ثروت و دارائی است. كلمه گوموش در توركی چوواشی به 

تلفظ می شود. در توركی یاكوت، گوموش به  Kěměl شكل كئمئل

.                          معنی طلاست  
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)باقیر(: هم نوعی پول و هم واحد پول كه برای مبالغ  Paxır پاخیر

كم بكار می رفته است. این كلمه توركی اصلا به معنای مس و زنگ 

مس است. در گذشته به شكل باقیر به عنوان واحدی برای پول 

گوموش، سكه مسی و پول چینی )دیوان لغات ترك( معادل یك 

ی بكار رفته است. در چینی، و یك دهم لییانگ چین  Çiyenچییئن

سلیمان دوم یكی از اجزای آقچة  زمان امپراتور عثمانی سلطان

مانقر“عثمانی سكه ای مسی به نام  Mañar “ (مانقیرMañır, 

Mangır )  و معادل یك چهارم آقچا بود كه تلفظ قدیمی باقیر و یا

 ( Cirit mangırپاخیر امروزی است )از انواع آن جیریت مانقیر

این كلمه فرم اولیه Baqar  است. به توركی چوواشی به شكل Pǎxǎr 

.                          تلفظ میشود  

 

  

 

نزوزه-نجوگه-نجوجه  Djogen:  در میان توركان باستان بولغار

ن به به معنی دسته ای از پولهای گؤن )خز یك واحد پولی بنام جوگه

ی گوناگون این و...( وهمچنین مهر سربی وجود داشته است. فرمها

كلمه توركی عبارتند از چودان )تركی معاصر: آهن سخت و آبدیده(، 

چودین، چویین )آهن ناپخته(، چوزین، چوذین )چدن، در دیوان لغات 

چینقو )در لهجه -چئوین–تورك چوذین آشیج: ظرف چدنی(، چؤیون

های معاصر: ظروف فلزی، لعابی(، چؤزین، چووون، چویون، 

توركی باستان به معنی مس و مس كهنه(؛  چوگون، چوزون )در

ن )عثمانی(، چویین، جویون )اویغوری(؛ چویان، چویقان، چؤیكه

، Çoğınچوغون. این كلمه كه در دیوان لغات ترك به اشكال چوغین 

نیز ضبط شده به زبان فارسی Çocuk  ، چوجوقÇodın چودین

)چدن، در قرن پانزده میلادی( و روسی )چوقون( وارد شده است. 
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همچنین در زبان چینی كلمه ای احتمالا مربوط به شكل 

و به معنی سكه مسی وجود دارد. از طرف دیگر   Çiyenچییئن

گفتند. احتمال داده می های نقره جوجن یا زوزن می ساسانیان به سكه

آنها این كلمه را از توركان باستان و مشخصا گؤگ توركها شود كه 

همانطور كه معلوم است ساسانیان پس از تماس و  .اخذ كرده باشند

آشنا شدن با مدنیت توركان گؤك تورك و بویژه پس از جلوس هرمزد 

تركزاد بر تخت پادشاهی ساسانی، برخی از مسائل مربوط به 

ز آنها اقتباس نموده انددولتمداری و از جمله ضرب سكه را ا به  .

عنوان نمونه ساسانیان با الهام از سكه های گؤگ تورك، شروع به 

كه هرگز قبل از آن دوره  -ضرب هلال و ستاره در سكه های خود

كرده اند. )ریشه شناسی كلمه  -در سكه های ساسانی دیده نشده بود

چدن تركی بر اساس مصدر چیدن فارسی، در فرهنگ آنندراج و 

  (                  .نفیسی ریشه شناسی ای تماما نادرست است

 

 

                                        :پول كاغذی تورك

 

  

 

چینی، -مونقولی-نوعی پول كاغذی توركی : ( Çu, Çoچو) Çav  چاو

نام نخستین و مهمترین پولهای كاغذی و اسكناسهای دولتهای تورك 

امروزی، پول كاغذی یا چرمی در دوره حاكم بر اراضی ایران 

موغولی ایلخانان. كلمه چاو ماخوذ از ریشه چینی  -دولت توركی

می باشد. گسترده ترین كاربرد چاو در   Çau, Çaw, Ç’aoچااو

میان تجار تورك اویغوری مشاهده می شود. سیستم پول كاغذی چاو 

ونقولی م-به همراه توركان اویغور در حیات تجاری دولتهای توركی

تسهیلات فراوانی ایجاد كرده باعث شكوفائی آن شده است. تجار 
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تورك اویغور در بین المللی شدن پول كاغذی و رواج آن در سطح 

وارد  ۱٨جهانی نیز نقش اساسی داشته اند. پول كاغذی تنها در قرون 

                                      .اروپا شده است

 

از میلاد در دوره سلسله هان، پول قره در  سال قبل ٨٠تا  ۱٤٠از 

چین به جریان گذاشته شد. اما به علت سكه های تقلبی، دولت ناگزیر 

و در مقابل، تكه های چرمی كه در حقیقت   از جمع آوری آنها شد

ابتدائی ترین اسكناس و مادر پول امروزی است، به جریان گذاشته 

بار در قرن هفتم میلادی  شد. ولی پول واقعی كاغذی در چین نخستین

-چییئن )اوچان آقچا-( با نام فی٦۱٨-٩٠٦در دوره خاندان تانگ )

پول پرنده( و نخستین چاو در میان توركان به شكل پولهای كاغذی 

 كه بر آنها مهر امپراتور زده شده بود، در عهد 

( در قاراقوروم بكار رفته است. ۱۲٥۱-۱۲٥٩)  Möngeمؤنگه

اندان مونقولی یوآن در چین مخصوصا در عهد رواج چاو در دوره خ

قوبیلای خان برادر هوله گوخان به اوج خود رسید. قوبیلای 

( نخستین امپراتور مونقول ۱۲٦٠-۱۲٩٥)  Qubilay Xanخان

است كه برای شكوفا و آسانتر نمودن تجارت در چین، اقدام به رایج 

پیش از او همه پولهای كاغذی  .ساختن چاو و یا پول كاغذی كرد

خود را ابطال و واحدهای جدید پولی خاص دوره خود را رایج 

ساخت. وی اقدام به چاپ سه نوع چاو اصلی و تعدادی چاو كم اهمیت 

 ۲۲٧٤تر دیگر كرد. در این دوره واحد چاو، یاستیق بوده كه معادل 

چاو در دوره حاكمیت توركان موغول ایلخانی  .گرم می باشد

بر اراضی فعلی ایران وارد این سرزمین شد )مونقولهای تورك شده( 

 -در عهد گیخاتو پادشاه دولت توركی ۱۲٩٤و نخستین بار در سال 

موغولی ایلخانی با تاسیس چاوخانه ای در تبریز، پایتخت آزربایجان 

توركی عزالدین محمد بن مظفر بن عمید كه در چین “به چاپ رسید: 

قاآن چین اطلاع داشت،  زندگی كرده از چاپ و انتشار اسكناس توسط
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زنجانی، ملقب به صدر جهان وزیر به صدرالدین احمد خالدی 

آزربایجانی گیخاتو راهنمائی نمود كه همانند كشور چین عمل كنند. 

چاو“دستگاهی برای تهیه  .این پیشنهاد مورد توجه قرار گرفت Çav 

برای اولین بار در تبریز پایتخت ” چاوخانه“تهیه شد و اداره  “

.زربایجان به كار افتاد و مبادرت به چاپ اسكناس نمودآ  

 

                                             سكه ها و اسكناسهای دولتهای

                                         توركی و آزربایجانی در ایران 
    

همچنین تمغاهایی آمیخته از خط پاگزپا )اویغوری زاویه دار( و 

عربی و کوفی موجود است. تمغاها بر حسب رنگ مرکب و موضوع 

فرمانها متفاوت بودند: آلتون تمغای بزرگ )برای فرمانهای راجع به 

امور کم اهمیت مالی، گاه راجع به اسب و چهارپایان بارکش(، آلتون 

تمغای کوچک )براتهای خزانه و ولایات، اسناد مالی و معاملات و 

)روی نامه های قوبیلای ایلخان خان بالیغ  آب و زمین(، آل تمغا

)پکن(، بر فرمانهای متنوع مانند سپردن حکومت ناحیه ای به کسی، 

انتصاب کسی به مقامی دیوانی، عهدنامه ها و فتحنامه ها، برات و 

فرمان گرفتن خراج از زمین(، قراتمغا )کوچکتر، بر ظهر برخی 

ة ایلخانان(، تمغای یشم اسناد دیوانی کم اهمیت(، گوک تمغا )در دور

.کوچک )مشایخ و قضات(، تمغای یشم بزرگ )امور مهم حکومتی ) 

 

به مسئول نگهداری مهرهای سلطنتی آلجی، آلچی بیتکچی، یا  

» .تمغاچی می گفتند رئیس دیوان تمغا بود که آلجیان « اولغ بیتکچی

و تمغاچیان زیر نظر او خدمت می کردند. تمغاچیان معمولا باسواد 

اهل علم و مسلط به زبان توركی بودندو  ابن بطوطه نوشته است  .

که تمغاچی دربار علاءالدین ترماشیرین حاکم ماوراء النهر میان او 
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و سلطان ترک زبان مترجم بود. متولی تمغا زدن در این دوره 

بتکچی بوده است. تمغا به معنای مالیات، زمین حاصلخیزی که 

کان خود می بخشیدند، جزیه و حاکمان به صورت اقطاع به نزدی

چون مأموران دولتی )تمغاچیان(  .زکات و باج نیز بكار رفته است

پس از دریافت مالیات بر قبضهای مالیاتی و رسیدها مهر می زدند 

بتدریج انواع مالیات و عوارض تمغا نامیده شد. تمغاچی در همین 

دوره به معنی مسئول مالیات گیری و وصول عوارض از مال 

می گویند « تاموینی»لتجاره یا گمرگچی بود. در روسی به گمرک ا

که احتمالا از تمغا گرفته شده است. مقدار تمغا و میزان و مورد 

مصرف آن را در دفترهای مخصوص ثبت می کردند و به کسی 

که این کار را برعهده داشت کاتب تمغا )جمع آن: کتاب تمغاوات( 

                       .می گفتند

  

 

)پایزه، بائزه، بایزه پاییزه، پائزه(، لوحه ای فلزی از  : Payzaپایزا

طلا، نقره، مس یا چوبی و بندرت از عاج و یشم و بامبو در حکم 

نشان افتخار، ابلاغ مأموریت، معرفی نامة شغلی، معاف نامه و 

امتیازات دیگر. برخی برآن اند که پائیزه، پئز، پی ـ تسئو، پئی ـ 

عنای لوحه در اصل واژه ای چینی است که از طریق تزو به م

زبان مونقولی به سایر زبانها راه یافته است. عده ای دیگر نیز 

بصمه )واژه ای ترکی که در زبان  - Basmaپایزه را همان باسما

 عربی به معنای اثر انگشت و مهر است( می دانند

.                                     

 

  

 

برد پایزه به دورة حکومت ختائیان و دودمان کین در سدة سابقة کار
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یازدهم بازمی گردد. پس از حملة مونقول بسیاری از عناصر 

فرهنگی چین از طریق اقوام اویغوری و ختایی به تشکیلات دیوانی 

مونقولان راه یافت. پس از سقوط دولت ایلخانان و دودمان یوان 

د تیموری وجود دارد. در چین، شواهد کاربرد پایزه در متون عه

میان سلاجقة روم نیز بارها به پایزا )پایزه( و 

)یرلیغ( اشاره شده است. معمولا خان بزرگ پایزه   Yarlıqیارلیق

را به حکمرانان، کارگزاران و نمایندگان حکومت، وزرا، اشراف 

ممالک در موارد مختلفی چون خدمات صادقانة افراد به مثابة نشان 

م اعطا می کرد و گاه همراه با این پایزه افتخار و مقا « « یرلیغی

)فرمان( نیز صادر می شد. شاهزادگان و خاتونها نیز گاه 

خودسرانه به صدور پایزه دست می یازیدند. پایزه همچنین به 

عنوان حکم مأموریت در اختیار برخی از بزرگان و کارگزاران، 

ازرگانان)سفیران( خان و برخی از ب  Elçiحاکمان، ایلچیان  

 .مهم حکومتی قرار می گرفت ( Ortaqارتاق)

 

  

 

بر روی پایزه نام حامل لوحه نوشته و در دفتر ثبت می شد. اداره 

»ای به نام  متصدی رسیدگی به صدور یرلیغ و پایزه ها « سنویشه

بود. بر روی غالب پایزه ها نوشته ها به زبان چینی و مغولی با 

ا پاکزپا )چهارگوش( بود و بر خطوط چینی، توركی اویغوری و ی

روی آن مهر صادرکننده زده می شد. معمولا بر روی پایزه ها 

به نام خداوند بزرگ و »عباراتی بدین مضمون نوشته می شد: 

توانا که الطافش را به سراسر امپراتوری ما عطا فرموده. جاوید 

و « باد نام خان مقدس، مرگ بر کسانی که سر از فرمان او بپیچند

به قدرت خداوند ابدی، نام خاقان مبارک باد، کسی که به او »ا ی

این عبارات تا حدودی با «. احترام نگذارد باید کشته شود و بمیرد
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)پول کاغذی( شباهت دارد. در « چاو»شعارهای مغولان بر روی 

موزه های اریان از جمله در موزة ملی ایران پایزاهایی از سلطان 

 نگاهداری می شوند ...                             ابوسعید ایلخان و 

 

  

 

 .پول و یا مزدی كه به آرپاجی داده می شود : Örünاؤرون

 

 توده پول )گل و چیزهای مشابه( :Öküm ، اؤكوم Ökünاؤكون

 

 كیسه و توبره پول و توتون :Yancıq                یانجیق، یانچوق

  

چند كلمه تركی در باره پول و 

                                  مالیه

 

 Çav                 اسكناس: چاو

 

 Tutum                 اقتصاد: توتوم

 

 İzbas          امضا: ایزباس

 

 Bölüngən Aqça                ن آقچاپول خرد: بؤلونگه

 

 Aqça                 پول: آقچا
 

نتاجر: تجیمه Təcimən  (  ( تركیه، احتمالا منشا تركی نداردنئولوژیسم در 
)  Təcimتجارت: تجیم  ( نئولوژیسم در تركیه، احتمالا منشا تركی ندارد
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 Onqun                      توتم: اونقون
 

اا                    توشیح رسمی: توغر Tuğra   
 

                كنمهتومهثروتمند شدن:

Tümənmək  Yarmaqlanmaq    یارماقلانماق

   Biçək             كچك: بیچه

 

 Biçək                 كحرف )الفبا(: بیچه

 

 Yarlıq                 حكم دولتی: یارلیق

 

   Tanqa                       حواله، برات: تانقا

 

 Aqıçı                          خزانه داری: آغیچی

 

 Aqı                       خزانه: آغی

 

 Ərklət                           تدولت: اركله
 

 ( Tuğralı Bəlgəسند رسمی= توغرالی بلگه)  Tuğralıرسمی: توغرالی

 

 Alındı                      رسید: آلیندی

 

 (.آت.+آچ)  Ataç، آتاچ Dəyirmə            ییرمهژتون: ده
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 Yarmaq               سكه: یارماق

 
 Bəlgə                    سند: بلگه

 

 Külçə، كولچه Balınc                         شمش: بالینج

 

 Basıqevi             ضرابخانه: باسیق ائوی

 

 Tutumbilim               علم اقتصاد: توتوم بیلیم

 

 Qamdu                           كارت اعتباری: قامدو

 

 Tuşmal                           ارمند: توشمالك

 

ا                      لوح تقدیر، نشان افتخار: پایز Payza 

 

 Aqçal                   مالی: آقچال

 

 Vergi                      مالیات: وئرگی

 

 Aqçalı İşlər                  مالیه: آقچالی ایشلر

 

 Tutumlu                   مقتصد: توتوملو

 

ا                                 مهر: دامق Damqa 

 

                        :واحدهای پول توركی )به ترتیب نزولی(
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نتومه Tümən 

 Som:سوم

 

 Təngə:تنگه

 

 Tiyin:تییین

 

 Basıq:باسیق

 

كبنه :Bənək  
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ی غیلیجیارادیو  اتىیح نیناظم حکمت  

 

  ۱۳۸۲احد واحدی ـ پاییز 

  

 

 

نجی  ۵٠ین اؤلومونون « ناظم حکمت»بوگون ژوئن آینین اوچو، 

ایل دؤنومودور. ناظم حکمت بوتون حیاتینی، انسانلارین سعادتی، 

صلح و سوسیالیسم اوغروندا باشا ووردو. ادبیاتین بوتون ژانرلاریندا 

دگرلی اثرلرین مؤلفی اولان ناظم، اؤز حیاتیندا، ائله جه ده اؤلوموندن 

ک رسونرا، دنیا ادبیاتیندا بؤیوک ایزلرین بوراخماسینا سبب اولدو. ت

دیلینین اوزانی اولان ناظم ، آذربایجاندا دا بیر دوغما صنعتکار کیمی 

هر زمان دگرلنمیش و اوخوجونون حسن رغبتینی قازانمیشدیر. 

« سئچیلمیش شعرلر» امکداشییمز احد واحدی اونودولماز شاعرین، 

ده تهراندا نشر ائتمیشدیر. بو  ۱۳٨۳آدلانان شعر مجموعه سینی 

جاندا ناظم حکمتین آذربایجان تورکجه سینده کتاب جنوبی آذربای

http://www.azer-online.com/azer/wp-admin/Nazim Hikmet
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یاییلان بیرینجی اثری دیر. کتابا احد واحدی نین یازدیغی اؤن سؤزی 

            اوخوجولارا تقدیم ائدیریک.

 آذربایجان

ایل گئچمه  ۳٩ایل و اؤلوموندن  ۱٠٠ناظم حکمتین دوغوموندان 

اونلارین  سینه باخمایاراق، هله ده، اونون شعرلری، یازیلاری و

 حقنده یازیلان مقاله لر و کتابلار تورکیه ده و دیگر اؤلکه لرده

بؤیوک حجمده اوخوجونون حسنی رغبتینی قازانماقدادیر. ناظم 

نجی ایلده سالونیک ده، اشرافی عین حالدا شعر و  ۱٩٠۲حکمت 

ادبیات سئوه ر بیر عائله ده آنادان اولموشدور. آتاسی حکمت بیگ، 

ناظم پاشانین اوغلو، خارجی ایشلر ناظرلیگی نین ایشچی سی و 

انور پاشانین قیزی ساوادلی و دوشونجه لی بیر   آناسی جلیله خانیم

یوک ده ده سی، عثمانلی دولتینین رسام ایدی. ناظم پاشا، ناظمین بؤ

شخصیت لریندن بیری، شاعر طبیعتلی و آزاده بیر انسان ایدی و 

اونون ائوی هر زامان ادبی بحث لرین مرکزی و ادبیات 

لر اوچون بیر جدی محفل “ مولوی چی” ”هوسکارلاری خصوصا

ساییلاردی. ناظم حکمتین بوتون اوشاقلیغی ناظم پاشانین ائوینده 

اونون ایلک شعره ماراغی، همان ائوین شعر و ادبیات گئچدی و 

سئوه ر فضاسیندا چیچکلندی. بیرینجی کره، ناظم شعرلرینی ائله او 

محفل ده اوخوموشدور. تانیشلارینین بیرینین توصیه سیله گنج ناظم 

دنیز حرب مکتبینه وارد و اونو بیتیردیکدن سونرا بیر ذات الریه 

عسگری خدمتدن معاف اولموشدور.  خسته لیگی نتیجه سینده، تام

یاشیندا استقلال  ۱٨یاشیندا چاپ اولموش و  ۱٧بیرنجی شعری 

مجادله سی اوچون آنادولو یا گئتمیشدیر. کند آداملارینین حیاتیله 

بلاواسطه تانیشلیق ناظمین خصوصی و ادبی حیاتیندا بؤیوک 

والا ”تاثیرلرین بوراخماسینا سبب اولموشدور. سونرا دوستی 

ایله بیرلیکده، مسکو شهرینه گئتمیش، شرق ملت لر “ ورالدینن

اونیورسیته سینه داخل اولموش و سیاسی علم لری بیتیردیکدن سونرا 
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 ژورنالینین“ آیدینلیق”ده استانبولا گئری دؤنموشدور. او  ۱٩۲۵

رداکسیاسیندا اولارکن، بوتون ادبی کنفرانسلاردا اشتراک و حزبی 

و فعالیت لری نتیجه سینده تعقیبه معروض  فعالیتینه دوام ائتمیش

ایل زندانا محکوم اولان کیمی، گیزلی  ۱۵” قالمیشدیر، او غیابا

شکیلده استانبولا گئتمیش، عائله سیله وداعلاشمیش و یئنی دن 

شورالار بیرلیگینه یولا دوشموشدور. ایکی ایل مسکودا یاشامیش، 

 قاییتمیشدیر. بوندان سونرا تورکیه ده عفو اعلان اولدوغدا، وطنینه

بئله او سرحد ده یاخالانمیش و قولو باغلی آنکارایا آپاریلمیشدیر. اما 

ضیالی لارین اعتراضینا گؤره نئچه آی زنداندان سونرا، ناظمی 

بوراخماق مجبوریتینده قالمیشلار. ناظم آزاد اولورکن، یئنه جدی 

اپ ائده ی چشکیلده اؤز ایشلرینه داوام ائتمیش، بیر نئچه شعر کتاب

رک، رومان، نمایشنامه و مختلف مضمونلاردا مقاله لرینی ده، 

داواملی شکیلده، غزته لرده و ژورنال لاردا نشر ائله میشدیر. یئنه 

تورکیه ده، سیاسی بوغونتی چوخالمیش، ناظمی ده توتموشلار؛ بو 

ایل زنداندان سونرا بوراخیلمیش و یئنه ده ادبی و سیاسی ۵/۱کره

ه باشلامیشدیر. ناظم داها بؤیوک بیر شاعر و یازیچی کیمی فعالیتین

شهرتله نمیشدیر، دولت طرفیندن سانسورا معروض قالاراق، 

آدیله، نئچه شعر و رومان کتابی چاپا وئرمیشدیر. “ اورحان سلیم”

ده، ناظمی یالان اتهام لارلا توتموشلار. بو کره ناظمین بیر  ۱٩۳٨

فتنه سالماق و عصیان یاراتماق!!  اتهامی چوخ بؤیوکدور: ارتش ده

ایل زندانا محکوم اولموش، اما بو حکم  ۱۵  بیرینجی محکمه ده

تورکیه ارتجاع سینی راضی ائتمه میش، یئنی اتهاملارلا بیرلیکده، 

ایله  ۲٨باشقا بیر محکمه قورموش و اونون زندانی نی 

 هقالخیزمیشلار. ناظم بو عدالت سیزلیگه قارشی اعتراض ائتمیش س

یاشیندا ناظم، زنداندا یئنی  ۳٧ده، فایدا وئرمه میشدی. بوندان بئله، 

بیر یارادیجیلیق حیاتی باشلامیشدی. شعر دئمیش، نمایشنامه یازمیش، 

ترجمه ائتمیش و اونلاردان باشقا، یاشایشینی دولاندیرماق اوچون، 

توخوجولوق ایشینده ده چالیشمیشدی. زندان حیاتینین آغیرلیغیندان 



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 112

قا، آغ جیگر خسته لیگی، سیاتیک، اوره گ آغریسی و روماتیسم، باش

ری، ناظمین  ۱٩۴۶ناظمین آمانینی کسمیشدی.  ََ  َ ََ نجی ایلدن بَ

شعرلری زنداندان مختلف واسطه لرله ائشیگه یول تاپیب و خارجی 

فرانسه ده، ترجمه و چاپ اولموشدور. یاواش ” اؤلکه لرده، خصوصا

مالک بیر شاعر کیمی تانینمیشدیر. ـ یاواش ناظم دونیا شهرتینه 

ایکینجی دونیا محاربه سیندن سونرا، هر یئرده اولدوغو کیمی تورکیه 

ده ده بیر دموکراسی هاواسی اسمه گه باشلامیش، ناظمه اولان حق 

سیزلیگه قارشی تورکیه ده بیر حرکت ایجاد اولموش و ناظمین 

نو حرکت گوقورتاریلماسی ایسته نیله رک، امضاء توپلانمیشدی. 

گوندن گوجله نمیش، سرحدلری آشاراق، بیر بین الملل مسئله یه 

میش، سی یاران“ ناظم حکمتین نجات کمیته”چئوریلمیشدی. پاریس ده 

بو کمیته دونیانین ضیالی لار، صنعتکارلار، شاعر و یازیچی لار و 

آزادیخواه لارینی ناظمی زنداندان قورتارماق اوچون مبارزه یه 

ر. پابلو نرودا، ژان پل سارتر، پابلو پیکاسو، برتولت چاغیرمیشلا

برشت و دونیانین باشقا مشهور ادبی ـ هنری شخصیت لری بویولدا 

هیچ بیر تلاشدان اسیرگه مه میشلر. ناظم بوتون دونیانین و تورکیه 

نین اعتراض سسلری نتیجه سینده و بیر اؤلوم تهلوکه لی آجلیق 

داندان آزاد اولموشدور. ناظم آز ده زن ۱٩۵٠اعتصابیندان سونرا 

زامان آزادلیقدان سونرا، یئنی دن تورکیه دولتی نین دسیسه لرینه 

معروض قالمیش و مجبور اولموشدور قاچاق صورتده تورکیه نی 

ترک ائدیب و یئنه شورالار بیرلیگینه طرف یولا دوشسون. تورکیه 

اظمی یاشیندا ن ۴٩نین ارتجاع چی لاری بو دؤنه ایسته میشلر 

عسگرلیگه آپاریب و اوردا بیر یوللوق، اونو آرادان آپارسینلار! 

 حیات یولداشی منور خانیم” ناظمین، وطنیندن، عائله سیندن خصوصا

ر اوغلو ممت دن آیریلیغی  ََ  َ ََ ایل چکمیش و او بیر  ۱۳و سوت امََ

داها اونلاری و ها بئله وطنینی گؤرمه میش و انَ نیسگیللی شعرلرینی 

ده  ۱٩۶۳حصر ائتمیشدیر! نهایت ناظمین خسته قلبی اونلارا 

                                                                             دایانمیشدیر!   مسکودا، حرکتدن
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ده “ غربت”دا و “ زندان”ناظمین حیاتینین بؤیوک حصه سى، 

ر اساسیندا لکئچمیشدیر؛ او اؤز گرگین و نیسگیللى حیاتیندا، توطئه 

اوز مملکتینده یاشاماغا امکان تاپمامیش و مملکتینده یاشادیغى ایللرین 

او حتى بؤیوک حصه سینى ده مختلف زندانلاردا گئچیرمیشدیر.

زنداندان بوراخیلاندان سونرادا هر جوره دسیسه یه معروض قالمیش 

 و نهایت یئنی دن دوتولموش و یا غربتده یاشاماغا مجبور اولموشدور.

ناظمین عمرونون دورتده بیری زنداندا و اوچده بیری غربتده 

گئچمیشدیر. بو ایکى واریانت ناظمین حیاتیندا و یارادیجیلیغیندا 

بؤیوک رول اوینادیغى اوچون، بو ساحه لرده بیر آزجا اطرافلی 

 دانیشماغی لازم گؤروروک:

 ناظمین شعرلرینده زندان مسئله سینین تاثیری

تى، اونون یاشایشینین چوخ ثمره لى و شرفلى بیر ناظمین زندان حیا

مرحله سینى تشکیل ائدیر. دئمک اولار کی، ناظم اؤز قابلیت لی 

اثرلرینین چوخونو زنداندا یاراتمیشدیر. سونونجو زندان حوکمونو، 

 گناه سیز اولاراق، آلدیغی زامان، حیات یولداشینا بئله یازیر:

نهایت درجه قوتلی یم، مسئله  اؤزونه آلما! من… نهایت ایش بیتدی”

 …هر هانسی بیر محکومیت دگیل، ناظم حکمتین یوخ ائدیلمه سیدیر

 (۱“ )یاشامالی نئچه گونوم وارسا، اونو شرفله دولدوراجاغام!..

ناظم زنداندا یازدیغی شعرلرده و اوردان گؤنده ردیگی مکتوبلاردا، 

 و حیات یولداشیناایلک آددیمدا، امید دولو مبارزه نی ترنم ائله یر. ا

 حصر ائتدیگى بیر شعرینده بئله یازیر:

 

 امین اول کى سئوگیلیم

 بدبخت بیر قره چى نین
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 توکلو، قارا بیر هؤرومچه یه بنزه ین الى

 گئچیره جک سه اگر

 ایپى بوغازیما،

 ماوى گؤزلریمده قورخونو گؤرمک اوچون

 بوشونا باخاجاقلار ناظیما!

 صاباحیمینمن آلاجا قارانلیغیندا سون 

 دوستلاریمى و سنى گؤره جگم

 و یالنیز یارى دا قالمیش بیر نغمه نین آجیسى نى

 …تورپاغا گؤتوره جگم

 بئله یازیر:” او زنداندا یاشایان باشقا دوستاقلارا خطابا

 چنه نى اووجلارینین ایچینه آلیب

 دووارا دالیب

 قالما!

 چنه نى اووجلارینین ایچینه آلما!.

 . قالخ!

 یه گلپنجره 

 باخ!

 باییردا گئجه بیرجنوب دنیزى کیمى گؤزل ،

 چیرپیر پنجره نه دالغالاری
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 گل!

 …دینله هاوالارى

 ۱٩۴۵او شعرینده تام گوجویله، امیدسیزلیگه قارشى مبارزه ائدیر؛ 

 ده زنداندا یازدیغى بیر شعرینده بئله دئییر:

 سون باهار بیتدى بیته جک،

 نا تورپاقهاردایسا گیره جک دوغوم یوخولاری

 و بیز یئنه، بیر قیش داها گئچیره جه ییک:

 بؤیوک اوفوقوموزون ایچینده

 و مقدس امیدیمیزین آتشینده ایسینه رک..

ناظمین زندان شعرلرینین هر سطیرینده، جسارت، شجاعت و 

غلبه … قورخوسوزلوق دالغالانیر و قورخویا، دؤزوم سیزلیغا و

 ده بئله یازیر:ده یازدیغى بیر شعرین ۱٩۲٨چالیر؛ او 

 دمیر قفس ده دولانان اصلانا بیر باخ

 باخ اونون گؤزلرینه؛

 پولاد، چیلپاق

 ایکی خنجر کیمى داشییر سارى گؤزلرینده کینینى

 ایتیرمه دن تمکینی نى

 یاخینلاشیر

 اوزاقلاشیر

 گلیرـ
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 …گئدیر

او یئنه اوره گ آغریسى نین ایچینده یازدیغى زندان شعرلرینین 

 دئییر:بئله   بیرینده

 باخیرام گئجه یه دمیر مفتیل لرین دالیندان

 و هر یاندان اینامیم باسقى لارلا توشلاناراق

 قلبیم ان اوزاق اولدوزلارلا، بیرلیکده چیرپینیر.

بو اونون دونیا گؤروشونون گئنیشلیگینى، گؤزل شکیلده ایفاده ائله 

حبسه دوشنه بعضى ”ییر. زندانا عاید اولان شعرلرى، ناظمین 

 شعرینین سونو ایله، سون وئریریک:“ صیحت لرن

 ایچریده اون ایل، اون بئش ایل

 داهادا آرتیق حتى

 گئچیریلمز دگیل،

 گئچیریلیر،

 قارالماسین گره کدیر

 …سول مه مه نین آلتیندا کى جواهیر

زندان حیاتیندان سؤز گئدنده، بیر بؤیوک حقیقتى ده سؤیله مک 

لازیمدیر کى، بو حیات هر شئى دن قاباق، ناظمین، رئال حیاتین 

مختلف واریانت لاریله واسطه سیز تانیشلیغینا سبب اولموش و اونون 

شعر دیلینه صیقل وئرمیشدیر. زنداندا کى کند آداملارىنین اؤزلرینه 

شت لرى، اونلاردا اولان اخلاقى مخصوص اولان سرگذ

خصوصیتلر، ناظمه آنادولونو بیرینجى کره اولاراق، دریندن 

تانیتمیش و اونون خیال قارتالینا، یئنى بیر سما و یئنى اوچوش میدانى 
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آچمیشدیر. زندان محیطینده، هر کیچیک حادثه، هر یئنى تانیشلیق، 

ئوریلمیش و ناظمین الهام منبعینه چ… سؤز، خاطیره و  هر یئنى

بلاواسطه گؤزل شعرلرین یارانماسینا سبب اولموشدور.او زنداندا 

اولارکن، چوخلى اثرلر یازمیش، ترجمه ائتمیش و باشقا آدلاریلا چاپا 

 یئتیرمیشدیر.

ناظم حکمتین زندان شعرلرى انساندا شاختالى قیشدا، باهارطراوتین، 

ارسیدیجى قارا ظلمتلرده، آیدین افق لارى و مبارزه نین ان س

چاغلاریندا، غلبه و ظفرسئوینجى نى خاطیرلادیر و داردا قالمیش 

انساندا، امید، اینام و جسارت یارالدیب و دنیزلرین تلاطومونده، بیر 

 پارلاق مایاغ کیمى، اونى، فیرتینالاردان قورتاریر!

 ناظمین شعرلرینده وطن حسرتی

یشه ریده، اوندا رناظمین ایللر اوزونو اوره گینى سیخان شئى لردن بی

آتیب بؤیوین و هر زامان داهادا گوجله نن وطن حسرتى اولموشدور. 

او نه تک بوتون غربتده یاشایان انسانلار کیمى، هر داغى، دره نى 

و گؤزه ل منظره نى گؤره رک، کؤوره لیب و دوغما وطنى یادینا 

 ىدوشوردو، بلکه بونلاردان علاوه، وطن کلمه سى اونا باشقا بیر زاد

دا خاطیرلادیردى: حیات یولداشى منورى و اوغلو ممدى. اونلارین 

یادی و خاطیره سى ناظمى هیچ زامان بوراخمامیش و ناظم، 

شعرلرینین بؤیوک بیر حصه سینى منوره و ممده حصر ائتمیشدیر. 

او انترناسیونالیستى علاقه لره یوکسک قیمت وئره رک، اؤزونون 

ان باشلایاراق، سونونجو شعرینه قدر، ایلک یارادیجیلیق آددیملاریند

اؤز یوردونو سئون آلوولو وطن پرور کیمى چیخیش ائتمیشدیر. 

شورالار اتفاقیندا بؤیوک سایغى لارلا قارشیلانسادا، دونیا اؤزه رینده 

هر اؤلکه ده اولماسى او اؤلکه یه سونسوز افتخار سایلسادا، او هر 

خلقینه منسوب بیر  زامان و هر شرایطده اؤزونو تورک و تورک
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انسان و شاعر بیلیردى! دونیانین هاراسیندا ایسه، تورکیه نى بیر 

 حساب ائدیردى.“ دنیز”

ناطیم ایکینجى مهاجرتیندن سونرا تورکیه یه قاییداندا بو احساسى 

آدلى بیر شعرینده نه گؤزل ایفاده “ حسرت”تاریخلى  ۱٩۲٧

 ائتمیشدیر:

 من سولاردا باتان بیر ایشیق کیمى…

 سولاردا سؤنمک ایسته ییرم

 دنیزه دؤنمک ایسته ییرم!..

وطنه گئرى دؤندوگونده و آنا وطنى   یاشیندا ناظمین، ۲۵بو شعر 

ایل سونرا، وطنه قاییتما  ۳۱گؤرمک اشتیاقى ایله یازیلمیشدیر؛ 

احتمالى لاپ آزالدیغى زامان، ناظم سونسوز حسرت ایله بو 

 سطیرلرى قلمه آلمیشدیر:

 ملکتیم، مملکتیم،مملکتیم، م

 نه کاسکتیم قالدى سنین اورا ایشی

 نه یوللارینى داشیمیش آیاق قابیم

 …سون جیلیتقاندا اگنیمده جیریلدى چوخدان

 سن ایندى یالنیز ساچیمین آغیندا

 اوره گیمین سکته سینده،

 …آلنیمین قیریشلارینداسان مملکتیم

اسى ده سی تورکیه  ناظمین وطنیندن آیریلیغى چوخ اوزونا چکمیش،

وضعیت گونو ـ گوندن خرابلاشمیش، اونون حیات یولداشینا و 
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اوغلونا مسافرت اجازه سى وئریلمه میش و آیریلیق هر زامان اونو 

 هده له میشدیر:

 قاچیرام آیریلیق قووالاییر منى

 یولو یوخ الیندن قورتولمانین

 ….دیزلریم کسیلدى ییخیلاجاغام

 آیریلیق آرامیزدا بیر کؤرپو….

 …یلدان اینجه، قیلینجدان ایتىق

 و ائله بو آیریلیغین اوجونداندیر کى ناظم فغانه گلمیش:

 نه لرى آلیب ـ گؤتورمه دى مندن آیریلیق

 کیلومترلرله امید، تن لارلا کدر

 …دارادیغیم ساچلار، سیخدیغیم اللر

بلغارستانین وارنا شهرى، بام ـ باشقا حس لرین ” ناظمده خصوصا

ا استانبولد” سبب اولموشدور. او وارنا دا اولارکن عینایارانماسینا 

 اولدوغونو حس ائله میش و بوتون آغریلا سؤیله میشدیر:

 بو وارنا دلى ائتدى منى

 …دیوانه ائتدى

 و یا وارنا دان اوزونو استانبولا توتاراق، اوغلو ممدى چاغیرمیش:

 قارشى ساحل مملکت،

                                              وارنادان   نیرم سسله
 سن؟    ائشیدیرمى 
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 ممت، ممت!

 قارا دنیز آخیر دورمادان،

 دلى حسرت، دلى حسرت،

 ییرم،        سسلهاوغلوم،سنى 

     ائشیدیرمى سن؟

 ممت، ممت!

ایلینى تورکیه دن اوزاقدا ۱۵ـ ۱۶ناظم حکمت عمرونون 

یش و تاسفله او ایل چکم ۱۳کئچیرمیشدیر؛ یالنیز سونونجو آیریلیغى 

 “اوتوبیوگرافى”بیر داها مملکتى نین اوزونو گؤرمه میشدی. ناظم

 شعرینده آیریلیق لاردان و حسرت لردن بئله سؤز آچیر:

 کیمى اوتلارین، کیمى بالیق لارین چئشیدلرینى بیلیر

 من آیریلیق لارین

 کیمى ازبر سایار اولدوزلارین آدین

 من حسرت لرین!

 بعضى خصوصیت لرى ناظم حکمتین شعرینین

ناظم حکمتین شعرى، تورک ادبیاتیندا تک باشینا، بیر مرحله نی 

تشکیل ائدیر؛ عثمانلی دورونون سون ایللرینده یئنی چی شاعرلرین 

آچدیغی ایز ایله باشلانان بو مرحله، عروض شعرینین گؤزه للیک 

لریله، هجا وزنینین تورک دیلینه اویغونلوق لاریلا بیرلیکده، معاصر 

وع لاری، اینجه و گؤزه ل بیر دیلده اجتماعیاتا ادبی ـ بدیعی موض

چاتدیرماغی اؤزونون جدی وظیفه سی سانیردی. ناظم بیرینجی کره 
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اولاراق بو جیغیری آچمیشدیر. دئمک اولار کی، ناظمین شعرى 

 یئنىدیر. مضمونجا و هم شکیلجه ، هم دیلجه تورک ادبیاتیندا، هم

ین، نیشیق و ادبى دیللرینحکایت سؤیله مه، دا اونون شعرینین دیلى،

بیرى ـ بیریله قووشوب، صیقل تاپیب و یوکسه لمه سیندن عمله 

 گلمیشدیر. ناظمین اؤز دئدیگینه گؤره،

شعریمده لیریکا گئت به گئت قووتله ندی، قافیه لر یوموشالدی، ”

شاعرین بیر نفرله یا خود بیر نئچه نفرله یاواش سسله   دیل، 

 (۲“)دانیشماسى اولدو!..

بو اونو عثمانلى دورونون عجیب ـ غریب و دربارى دیلى ایله  و

 مقایسه ده، باشقا بیر سویه یه چاتدیرمیشدیر.

عروض شعرینین دورت نالا چاپدیغى بیر دؤرده، عثمانلى ” حقیقتا

دیلینین جامعه نین چتینلیگلرینى و وضعیتینى ایضاح ائله مکدن عاجز 

اسى و شکلى ایله یاناشى، اولان بیر دورومدا، جمعیت، شعرین محتو

یئنى بیر دیل )دئییم طرزی( طلب ائدیردى. بو دیل بیر پروسه نین 

 ایچینده ناظمین شعرلرینده یارانمیشدیر.

ناظمین دیوان شعرینه تسلطى سایه سینده، اونون  اما شکله گلدیکده،

ایلک شعرلرینده، شعرده کى گیزلى وزن و اویغون قافیه لر، شعره 

 لریک ماهیت وئرمیشدیر.بیر ریتمیک و 

 آتلى لار، آتلى لار، قیزیل آتلى لار،

 آتلارى                             آتلارى روزگار قاناتلى لار،

 روزگار!..

 …آتلارى

 …آت
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 روزگار قاناتلى آتلى لار کیمى کئچدى حیات!

بو شعرلرده، بیرنجى نوبه ده گؤزه چیرپان، اونلارین هجا وزنینده 

ر. هجا وزنى ایله تورک شعرینین آراسیندا بیر نوع اولماقلاریدی

بو شعرلر اؤزلرینده شعر   دوغمالیق واردیر. بو خصوصیتله،

عنصرون داشیماقلا برابر، شعار حالتى تاپیردى. بونلار ناظمین 

دئدیگینه گؤره، او زامانین طلبلری اساسیندا، اوجا سسله اوخوماق 

ماق، ایچینده اویغون شکلى تاپاوچون یازیلمیشلار. اما بوتون شکیللر 

ناظمین دهاسینا مربوط اولان بیر شئى دیر! البته سونرالار ” طبیعتا

داها  ناظمین شعرینین دیلی” جامعه ده وضعیت دئییشیلمیش و طبیعتا

شعار حالتیندن اوزاقلاشیب و پیچیلداماغا چئوریله رک، باشقا شکیل 

له بیر ایفاده سی تاپمیشدی. شکل باره سینده سؤزو، ناظمین گؤزل

 بیتیریریک:

اؤزومسه، شکلی ائله سینه مضمونا اویدورماق ایسته ییرم ” شخصا”

کی، شیل مضمونو بیر قات داها ایضاح ائله سین، اما اؤزو یعنی 

شیل بللی اولماسین. گؤزل بیر قادین قیچینی بیر قات داها 

و ب گؤزللـشدیرن، فقط اؤزو بللی اولمایان اینجه بیر جوراب کیمی.

بوگون بگه ندیگیم شکیلدیر، اما البته کی، صاباح رنگارنگ شکیللری 

 (۳“)ده ترجیح ائده بیله رم.

ناظمین فیکرینجه شعر هر جوره یازیلا بیلر: وزنلى ـ وزنسیز، قافیه 

لى ـ قافیه سیز، چیغیراراق ـ پیچیلدایاراق! اما نئجه یازیلیرسا، 

، اؤزونه لایق شکل یازیلسین شعرده گرگدیر شعریت دالغالانیب

تاپسین! فقط مضمون ایله شکلین آراسیندا علاقه گرگدیر او قدر 

اویغون اولسون کى، هیچ بیرى یالنیزلیقدا، شعرى تام معناسیندا 

 گؤسته ره بیلمه سین!

ناظم، شعرین شکلى ایله علاقه دار، تورک ادبیاتیندا، تورک شعرینده 

دم لر گؤتورموشدور. او بیرینجى دفعه اولاراق، چوخ جدى و یئنى ق
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شعرینین تام اینجه لیکلرینى بیله رک، او زامان کى “ عروض”

فرانسه شعرینین یئنى فورملاریلا ماراقلاناراق، و هامیسیندان مهم 

تاثیرى آلتیندا، ایلک یئنى شعرلرینى یازمیشدیر.   شوروی شعرینین

نیشلیق ابیر مهم عامل ده، یئنى شعرین انکشافیندا، رئال حیات ایله ت

اولموشدور. ناظم بو حیاتى اؤز شعرینده تکرار ایله ین زامان، اونا 

مخصوص شکل، اونا مخصوص دئییم طرزى تاپماق مجبوریتینده 

قالمیشدیر. چونکى قدیم عروض وزنى بو رئال حیاتى تام شکلینده 

گؤسترمکدن عاجز ایدى. ناظمین خیال قارتالى یئنى بیر سما 

 آختاریردى.

ایلک الهامچى سى رئال حیات اولموشدور؛ ناظم  نونمضمونجا او

حکمت اوچون شعر، هیچ زامان ساده بیر مشغولیت اولمامیش؛ او 

سوزون اصل معناسیندا اوز شعرلرینده یاشامیشدیر. بیرجوره کى 

چوخ جسارتله دئمک اولار کى، ناظمین یاشایشیندا ائله بیر شئى 

لى شعرلرینده یوخدور کى اؤز عکس صداسینى اونون قابلیت 

ه کتابینین مقدمه سینده ن“ ماوى گوزلو دئو”تاپماسین! ذکریا سرتل 

 قدر گوزل سویله میشدیر:

منجه ناظم حکمتین حیاتى ان یاخشى شعرلریندن ایزله نه بیلر. ”

چونکى ناظم حیاتیندا کى بوتون حادثه لرى شعرلرینده عکس ائله 

اونو، ناظمین ییر. شخصى و سیاسى هیچ بیر حادثه یوخدور کى 

شعرلرینده تاپماق اولماسین؛ بو سببله ایلک شعریندن سون شعرینه 

نه اوچون، نه واخت و هانسى تاثیرلر آلتیندا یازدیغینى ….. قدر، 

اونون شعرلرینده هر واخت یاشادیغی تاریخین و … تاپا بیله ریک

گئچیرتدیگی حیاتین، او زامان کى دویغو و دوشونجه لرینین ایزى 

ر. بو ایزى تاپا بیلسک، هم شعرلرینى و هم ناظمى داها یاخشى واردی

 (۴“)آنلاییب، ناظمین فکر و دویغو عالمینه داخل اولا بیلریک.
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ناظمین شعرلرینده، رئال حیاتین اضطرابلارى، چیرپینتى لارى و 

هیجانلارى، ائله اوزونون عکس صداسینى تاپیر کى، بعضا تاریخ 

نده رئالیزم ناظمین اثرلرینین هر سطیریکیمى گورونور؛ سوسیالیستى 

 “آجلارین گؤز ببکلرى”دالغالانیر! لاپ اول شعرلرینین بیرینده، 

 شعرینده وضعیتى بئله تصویر ائدیر:

 کیمى

 سوموک دیزلرینه ووراراق

 یومورو

 بیر قارین داشییر!

 کیمى

…درى یاشاییر…درى  

بو بدبخت انسانلاردان، بو آج انسانلاردان، بو زاواللی انسانلاردان 

مدافعه و اونلارین طالعینی اؤز شعرینده عکس ائتمک، ناظم 

یارادیجیلیغینین باش وظیفه سی ساییلیر و بو ایش اونون عمرو 

ده یازدیغی بیر شعرینده بئله سؤیله  ۱٩۵٨بویونجا داوام تاپیر. او 

 ییر:

ک انسانلیقدان باشقا هر کسه یئتر،چؤره ک بؤیو….  

 دویوده ائله،

 شکرده ائله،

 قماش دا ائله،

 کتاب دا ائله،



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 125

 بؤیوک انسانلیقدان باشقا هر کسه یئتر.

 بؤیوک انسانلیغین تورپاغیندا کؤلگه یوخ،

 کوچه سینده چراغ،

 پنجره سینده جام،

 اما امیدی وار بؤیوک انسانلیغین

 امیدسیز یاشاماز.

شعرینده اسیر اولورکن آزادلیغا دوغرو مبارزه، غربتده ناظمین 

یاشارکن وطن حسرتی ایله دؤیونمک، بؤیوک انسانلیغا سون سوز 

مکمل شکلینده یئر … عشق، عدالتلی بیر گله جک اوچون مبارزه و

دوتموشدور اونون شعرینین باش موضوعسو انساندیر! او اؤز 

شیر؛ سئودا دان، شعرینده انسانا خاص اولان هر شئى دن دانی

باریش دان، اؤلومدن، یاشاییش دان، سئوینج دن، کدر دن، مبارزه 

دن، امید دن سؤز آچیر. ناظم اؤزو بو مسئله یه دایر نه گؤزل 

ایسته ییرم هر شئى کى انسانا مخصوص دیر، منیم ”سؤیله میشدیر:

شعریمه ده مخصوص اولسون! ایسته ییرم اوخوجوم منده یا خود 

او ایسته ییر ( ۵“)دویغولارینین ایفاده سینی تاپا بیلسین بیزده بوتون

کى، اؤزونده اولان بوتون انسانى حس لرى و دوشونجه لرى، 

شعرى نین واسطه سیله اوخوجوسیله پایلاشسین! او هر شئی دن 

 اول، گله جگه امید دولو حسلرله، اوخوجونو مبارزه یه چاغیریر!

 

———— 

۲۵۳، ص. “و دئوماوی گؤزل”ـ ذکریا سرتل، ( ۱)  



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 126

ـ ناظم حکمت ـ بوتون اثرلری ـ بلغارستان چاپی ـ مقدمه ص ( ۲)

۱٧ 

۱٩ـ همان یئر ـ ص ( ۳)  

مقدمه“ ماوى گوزلو دئو”ـ ذکریا سرتل ( ۴)  

ـ ناظم حکمت ـ بوتون اثرلری ـ بلغارستان چاپی ـ مقدمه ـ ص ( ۵)  
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Kimmerler  

Mişov araşdirma qürüpu 
 

   Kimmerler M. Ö. 8. yüzyılın sonunda Kuzey 
Karadeniz sahilindeki yurtlarından sürülüp,  
 
Anadoluya giren göçebe kavim.  
İskitlerin 

http://www.turkcebilgi.com/iskitler
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M.Ö. sekizinci ve yedinci yüzyıllarda 

Orta Asyadan güney Rusyaya göç 

ederek M.Ö. 6. yüzyılda Tuna-Volga 

ırmakları arasındaki geniş bölgede 

devlet kuran bir bozkır kavmi. Bu kavme 

Persler, Saka ve Yunanlılar, İskit adını 

vermişlerdir. İskitlerin M.Ö. 9. yüzyılda, 

Altay Dağlarının doğusunda yaşadıkları 

tahmin edilmektedir. 

Tümünü oku (yeni pencerede açılır) 

 baskısıyla yurtlarını terk eden Kimmerler 
Kafkaslardan 

 Anadoluya girdiler.  
Urartu 
 Kralını yenip  
Asur 
Kralına yenildiler. Hareketlerini Anadolunun 
içlerine doğru yönelttiler.  

http://www.turkcebilgi.com/iskitler
http://www.turkcebilgi.com/kafkas
http://www.turkcebilgi.com/urartu
http://www.turkcebilgi.com/asur
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Frigya 

 

Frigler, Makedonya ve Trakya 

bölgesinden M.Ö. 1200'lerde Anadolu'ya 

göç etmişlerdir. Frig Devleti ise 

olasılıkla M.Ö. 8.yy. da kurulmuştur. 

Tümünü oku (yeni pencerede açılır) 

 Kralı  
Midas 

 ve  
Lidya 

 Kralı Gygesi yendiler. Batı Anadolu 
şehirlerinden bir kısmını ele geçirdiler. 
Anadoluyu baştan başa yakıp yıktıktan sonra 
Asur Kralları tarafından Çukurovada 
durduruldular. Kimmerlerin son kalıntıları da 
Lidya Kralı Alyattes tarafından yenilerek 
dağıtıldı. Kimmerler medeniyet eseri 
bırakmışlardır. 

http://www.turkcebilgi.com/frigya
http://www.turkcebilgi.com/frigya
http://www.turkcebilgi.com/midas
http://www.turkcebilgi.com/lidya
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Kimmer tarihi 

Kimmerler, çok iyi kılıç kullanırlardı, ok atmada 
ve balta kullanma da ustaydılar. Kimmerlerden 
ilk söz eden  
Homeros 
 Kimmerlerin ıssız dünyanın sisli ve karanlık 
ülkesinde yaşadıklarını yazar.  
Herodot 
 Kimmerlerin Kuzey karadeniz bölgesinden 
geldiğini söyler. Kimmerya, M. Ö. 8inci yüzyılın 
ortalarında  
İskitler 

 ‘in eline geçince, yerlerinden olan 
Kimmerler büyük kafileler halinde güneye 
inerek  
Kafkaslar 

’daki Demir Kapı ve Derbent geçitlerini 
aşarak Doğu Anadolu’ya girdiler. At üzerinde 
savaşan Sakalar, (İskit) yaya olarak savaşan 
Kimmerlere karşı üstünlük sağlamışlardı. M. 
Ö. 714 yılında  
Urartu 

 sınırını aşarak Orta Anadolu’ya doğru 
saldırılara başladılar Kummuh ( 
Adıyaman 

 yöresi ) Meluddu ( 
Malatya 

) Tabal ( 
Nevşehir 

http://www.turkcebilgi.com/homeros
http://www.turkcebilgi.com/herodot
http://www.turkcebilgi.com/iskitler
http://www.turkcebilgi.com/kafkaslar
http://www.turkcebilgi.com/urartu
http://www.turkcebilgi.com/ad%C4%B1yaman
http://www.turkcebilgi.com/malatya
http://www.turkcebilgi.com/nev%C5%9Fehir
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 -  
Kayseri 
 yöresi) doğuda Şubria ( 
Diyarbakır 

 

Diyarbakır karpuzu ve kalesiyle meşhur 

Güneydoğu Anadolu Bölgesinde yer 

alan il. Doğuda Batman, kuzeydoğuda 

Muş, kuzeyde Bingöl ve Elazığ, batıda 

Malatya ve Adıyaman, güneyde 

Şanlıurfa ve Mardin illeriyle çevrilidir. 

37°30’ ve 38°43’ kuzey enlemleri ile 

40°37’ ve 41°20’ doğu boylamları 

arasında yer alır. Güneydoğu 

Anadolu’nun Gaziantep’ten sonra ikinci 

gelişmiş şehridir. Trafik numarası 

21’dir. 

http://www.turkcebilgi.com/kayseri
http://www.turkcebilgi.com/diyarbak%C4%B1r
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Tümünü oku (yeni pencerede açılır) 

 yöresi) ve batıda Hubuşna’ya (Ereğli) kadar 
yayıldılar. Kimmerler daha sonra 
Karadenizin güney kıyısı boyunca batıya 
ilerleyip  
Sinop 

 (Sinope) civarında bir üs oluşturmuş ve 
Tabala doğru güneye yönelmişlerdi. Kuzeyden 
gelen bu tehdit karşısında Muşku Kralı Mita, 
Asur ile ittifak yapmak zorunda kalmış ise de 
onun bu ittifakı bile Kimmer baskısını 
durduramamıştır M. Ö. 705 ‘te Muşku Kralı 
Mitanın da desteğini alan  
Asur 

 Kralı  
II. Sargon 

 Kimmerlerle Tabal’ da yaptığı savaşta ağır 
bir yenilgiye uğradı ve savaş alanında öldü. 
Muşku Kralı Mita da savaştan sonra bir daha 
tarih sahnesinde görülmemiştir. Bu zafer 
üzerine Kimmerler bu bölgeyi bir süre daha 
ellerinde tuttular Sinop (Sinope) ele 
geçirdiler batıda Kızılırmak’ a kadar 
uzandılar, Kimmerler  
Dugdamme 

 adındaki ünlü önderlerinin komutasında  
Frigler 

’in üzerine saldırdılar. M. Ö. 696 yılında 
Friglerin başkenti  

http://www.turkcebilgi.com/diyarbak%C4%B1r
http://www.turkcebilgi.com/sinop
http://www.turkcebilgi.com/asur
http://www.turkcebilgi.com/ii._sargon
http://www.turkcebilgi.com/dugdamme
http://www.turkcebilgi.com/frigler
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Gordion 

’u yağmaladılar.  
 
Asur kralı Asarhaddon tarafından M. Ö. 679 
yılında Hubuşna ( 
Ereğli 
) mevkiinde bozguna uğratılılan Kimmerler, 
bozgundan sonra batıya yönelerek  
Lidya 
’yı tehdide başladılar. Lidya Kralı Gyges, Asur 
Kralı  
Asurbanipal 
’ le diplomatik ilişkiler kurup ondan sağladığı 
yardımla Kimmerleri  
M. Ö. 657 
 ‘de büyük bir yenilgiye uğrattı. Ama Kimmerler 
bir süre sonra yeniden Lidya’ya saldırıp, 
başkentleri  
Sardes 
’i aldılar. Lidya kralı Gyges savaş alanında öldü. 
Sardes’ i yakıp yıkan Kimmerler orada 
kalmayarak hızla Orta Anadolu’ya döndüler. Bir 
bölümü kuzeybatıya doğru çıkarak  
Balıkesir 
in  
Edremit 
 ilçesine bağlı  
Altınoluk 

 beldesinde, Antandros kenti çevresine 
yerleşti. Gyges’ten sonra Lidya tahtına oğlu 

http://www.turkcebilgi.com/gordion
http://www.turkcebilgi.com/ere%C4%9Fli
http://www.turkcebilgi.com/lidya
http://www.turkcebilgi.com/asurbanipal
http://www.turkcebilgi.com/m._%C3%B6._657
http://www.turkcebilgi.com/sardes
http://www.turkcebilgi.com/bal%C4%B1kesir
http://www.turkcebilgi.com/edremit
http://www.turkcebilgi.com/alt%C4%B1noluk
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Ardys geçti. Ardys ülkesini Kimmer 
saldırılarının yarattığı güç durumdan 
kurtarmak amacıyla yeniden Asurdan yardım 
istedi. Ama kimmerler kuzeybatıdan 
Boğazlar üzerinden gelen soydaşları Trerler 
ile birleşip yeniden Lidya’ya saldırdılar ve M. 
Ö. 638 ‘de Sardes’ i krallık sarayının 
bulunduğu Akropolis dışında, bir kez daha 
istila ettiler. Bununla da yetinmeyip Ege 
denizi kıyısındaki kentlerden Ephesos, 
Menderes Magnesiası, Myos, Priene, 
Lebedos, Melia ve (bir olasılıkla) Miletos’u 
yağmaladılar. Sonra Büyük Menderes vadisi 
boyunca doğuya yönelerek, o dönemlerde 
yurt edinmiş oldukları Kapadokya bölgesine 
döndüler. (M. Ö. 630) Düzenli bir devlet 
örgütleri bulunmayan Kimmerler zaman 
içinde güçlerini yitirmeye başladılar. M. Ö. 
630’dan kısa bir süre sonra ünlü önderleri 
Dugdamme’nin Kilikya bölgesindeki bir 
savaşta ölmesi, onların Anadolu’daki 
etkinliklerine son verdi M. Ö. 680-660 yılları 
arasında Tabal, Hilukku ve Lidya Kimmer 
saldırılarından Asur yardımına sığınmak 
zorunda kalmışlar, bir süre sonra M. Ö. 630 
yılında Asurlular bu istilacıları yenmeyi 
başarmışlardır. (J. G. Macqueen, Hititler ve 
Hitit çağında Anadolu, (çev. Esra Davutoğlu), 
Ankara, 2001, s. 173-6) Sonuçta Lidya Kralı 
Alyattes tarafından M. Ö. 595’te büyük bir 
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yenilgiye uğratılarak Kızılırmak’ın doğusuna 
sürüldüler. Anadolu’da kalanlar Balıkesirin 
Edremit ilçesine bağlı Altınoluk beldesinde 
Antandros kentinde yaşamışlardır Diğerleri ikiye 
ayrılarak Asya ve Avrupa’ya dağıldılar. Batıya 
giden bir kol M. Ö. 500 ‘e kadar  
Macar 
 ovalarında yaşadı.  
Kırım 
 yöresinde yaşayan Kimmerler ise M. Ö. 4 ve 3. 
yüzyıllara kadar varlıklarını sürdürmüşlerdir 
Asurluların Gimirai dediği ve Tevrat’da da 
Gimiraya, Antik Grek kaynaklarında Kymmerio 
olarak geçen Kimmerlerin kökenleri hakkında 
çok detaylı bilgi olmamakla birlikte, Hint-Avrupa 
kökenli bir kavim olduğu ve irani bir dil ya da 
trakça konuştuğuna inanılır.. Bunun böyle 
olmadığı Kimmerlerin Türk kökenli olduğu da 
iddialar arasındadır. Ünlü tarihçi Prof. Dr.  
Taner Tarhan 
, Kimmerler ve İskitler hakkında yazdığı bir 
makalesine şöyle bir girişle başlıyor. "Kimmerler 
ve İskitler Eskiçağdaki "Türk Kültür 
Tarihi"nin, daha genel bir deyişle de "Milli 
Tarihimiz"in ilk temsilcileridir. Büyük tarihçi 
Prokopius, Kimmerleri doğrudan  
Bulgarlar 

’ın atası olarak gösterir. Iran-Hazar 
rivayetleri de Bulgarların atası olarak 
“Kimari”den (Kimmer) bahseder. “Mücmel 

http://www.turkcebilgi.com/macar
http://www.turkcebilgi.com/k%C4%B1r%C4%B1m
http://www.turkcebilgi.com/taner_tarhan
http://www.turkcebilgi.com/bulgarlar
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el-tavarih” adlı eserde Yafes’in yedinci oğlu 
“Kemari”nin (Kimmer) Bulgarların babası 
olduğu yazılıdır.  
Macar 

 mitolojisinde, “Vaktiyle Kimmer kralının 
Kutirgur ve Utirgur adlı iki oğlu varmış” 
şeklinde Kimmerlerin Kutirgur ve 
Utirgurların (Bulgarların) ataları olduğu ifade 
edilmektedir. Bulgarların yakın akrabası 
Hazar Türklerinin Hakanları da kendi 
atalarını sırasıyla “Nuh-Yafes-Kimmer-
Togarma” şeklinde göstermişlerdir. Kimmer’ 
in oğlu Togarma ise bütün Türklerin atası 
sayılmaktadır. Kimmerlerin Karadeniz 
Bölgesindeki varlığını gösteren arkeolojik ve 
filolojik kanıtlar mevcuttur.  
Ünye 

de bulunan gümüş bir kap arkeolog Ord. Prof. 
Dr.  
Ekrem Akurgal 
 (Akurgal 1969: 224vd. P1. 67) tarafından M. Ö. 
6. yüzyılın sonuna tarihlendirilmekte ve Kimmer 
sanatının son eserlerinden biri olarak 
nitelendirilmektedir. Arkeolog H. T. Okutana 
göre Kimmerlere ait yapıtlara  
Şebinkarahisar 
da rastlanmaktadır. Bazı yer adları 
Kimmerlerden kalmıştır. Tarih sahnesinden 
çekildikleri halde yüzyıllarca devam etmiş ve 
kullanılmıştır.  

http://www.turkcebilgi.com/macar
http://www.turkcebilgi.com/%C3%BCnye
http://www.turkcebilgi.com/ekrem_akurgal
http://www.turkcebilgi.com/%C5%9Febinkarahisar
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Trabzon 

’daki Kimmerius Dağı (Ağarmış Dağı) Batı 
Anadoludaki Bosfornos Kimmerius (Kimmer 
Boğazı) Kimmeris, Kimmerikum, Kimmerike 
vs. ) gibi. Halen kullanılan  
Kırım 

 adının da Kimmer adından türediği bir 
gerçektir. Bunun yanı sıra kaynaklarda 
Kapadokya bölgesinin Gomer veya Gamir 
adı ile anılması Kimmerler’in bu bölgede ne 
ölçüde etkili olduklarını yansıtmaktadır. 
Amerikalı yazar  
Robert Ervin Howard 

 tarafından yaratılmış fantastik bir çizgi 
roman kahramanı olan Barbar Kimmeryalı  
Conan 

 ‘ın serüvenleri tüm dünyada yayınlanmış ve 
insanlarda Kimmerler hakkında merak ve ilgi 

uyandırmıştır. Yazıyı genişlet  

Kimmer tarihi 

Kimmerler, çok iyi kılıç kullanırlardı, ok atmada ve 

balta kullanma da ustaydılar. Kimmerlerden ilk söz 

eden Homeros Kimmerlerin ıssız dünyanın sisli ve 

karanlık ülkesinde yaşadıklarını yazar. Herodot 

Kimmerlerin Kuzey karadeniz bölgesinden geldiğini 

söyler. Kimmerya, M. Ö. 8inci yüzyılın ortalarında 

İskitler ‘in eline geçince, yerlerinden olan Kimmerler 

http://www.turkcebilgi.com/trabzon
http://www.turkcebilgi.com/k%C4%B1r%C4%B1m
http://www.turkcebilgi.com/robert_e._howard
http://www.turkcebilgi.com/conan
http://www.turkcebilgi.com/kimmerler


 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 138

büyük kafileler halinde güneye inerek Kafkaslar’daki 

Demir Kapı ve Derbent geçitlerini aşarak Doğu 

Anadolu’ya girdiler. At üzerinde savaşan Sakalar, 

(İskit) yaya olarak savaşan Kimmerlere karşı 

üstünlük sağlamışlardı. M. Ö. 714 yılında Urartu 

sınırını aşarak Orta Anadolu’ya doğru saldırılara 

başladılar Kummuh (Adıyaman yöresi ) Meluddu 

(Malatya) Tabal (Nevşehir - Kayseri yöresi) doğuda 

Şubria (Diyarbakır yöresi) ve batıda Hubuşna’ya 

(Ereğli) kadar yayıldılar. Kimmerler daha sonra 

Karadenizin güney kıyısı boyunca batıya ilerleyip 

Sinop (Sinope) civarında bir üs oluşturmuş ve Tabala 

doğru güneye yönelmişlerdi. Kuzeyden gelen bu 

tehdit karşısında Muşku Kralı Mita, Asur ile ittifak 

yapmak zorunda kalmış ise de onun bu ittifakı bile 

Kimmer baskısını durduramamıştır M. Ö. 705 ‘te 

Muşku Kralı Mitanın da desteğini alan Asur Kralı II. 

Sargon Kimmerlerle Tabal’ da yaptığı savaşta ağır bir 

yenilgiye uğradı ve savaş alanında öldü. Muşku Kralı 

Mita da savaştan sonra bir daha tarih sahnesinde 

görülmemiştir. Bu zafer üzerine Kimmerler bu 

bölgeyi bir süre daha ellerinde tuttular Sinop 

(Sinope) ele geçirdiler batıda Kızılırmak’ a kadar 

uzandılar, Kimmerler Dugdamme adındaki ünlü 

önderlerinin komutasında Frigler’in üzerine 
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saldırdılar. M. Ö. 696 yılında Friglerin başkenti 

Gordion’u yağmaladılar.  

 

Asur kralı Asarhaddon tarafından M. Ö. 679 yılında 

Hubuşna (Ereğli) mevkiinde bozguna uğratılılan 

Kimmerler, bozgundan sonra batıya yönelerek 

Lidya’yı tehdide başladılar. Lidya Kralı Gyges, Asur 

Kralı Asurbanipal’ le diplomatik ilişkiler kurup ondan 

sağladığı yardımla Kimmerleri M. Ö. 657 ‘de büyük 

bir yenilgiye uğrattı. Ama Kimmerler bir süre sonra 

yeniden Lidya’ya saldırıp, başkentleri Sardes’i aldılar. 

Lidya kralı Gyges savaş alanında öldü. Sardes’ i yakıp 

yıkan Kimmerler orada kalmayarak hızla Orta 

Anadolu’ya döndüler. Bir bölümü kuzeybatıya doğru 

çıkarak Balıkesirin Edremit ilçesine bağlı Altınoluk 

beldesinde, Antandros kenti çevresine yerleşti. 

Gyges’ten sonra Lidya tahtına oğlu Ardys geçti. 

Ardys ülkesini Kimmer saldırılarının yarattığı güç 

durumdan kurtarmak amacıyla yeniden Asurdan 

yardım istedi. Ama kimmerler kuzeybatıdan 

Boğazlar üzerinden gelen soydaşları Trerler ile 

birleşip yeniden Lidya’ya saldırdılar ve M. Ö. 638 ‘de 

Sardes’ i krallık sarayının bulunduğu Akropolis 

dışında, bir kez daha istila ettiler. Bununla da 

yetinmeyip Ege denizi kıyısındaki kentlerden 
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Ephesos, Menderes Magnesiası, Myos, Priene, 

Lebedos, Melia ve (bir olasılıkla) Miletos’u 

yağmaladılar. Sonra Büyük Menderes vadisi boyunca 

doğuya yönelerek, o dönemlerde yurt edinmiş 

oldukları Kapadokya bölgesine döndüler. (M. Ö. 630) 

Düzenli bir devlet örgütleri bulunmayan Kimmerler 

zaman içinde güçlerini yitirmeye başladılar. M. Ö. 

630’dan kısa bir süre sonra ünlü önderleri 

Dugdamme’nin Kilikya bölgesindeki bir savaşta 

ölmesi, onların Anadolu’daki etkinliklerine son verdi 

M. Ö. 680-660 yılları arasında Tabal, Hilukku ve 

Lidya Kimmer saldırılarından Asur yardımına 

sığınmak zorunda kalmışlar, bir süre sonra M. Ö. 630 

yılında Asurlular bu istilacıları yenmeyi 

başarmışlardır. (J. G. Macqueen, Hititler ve Hitit 

çağında Anadolu, (çev. Esra Davutoğlu), Ankara, 

2001, s. 173-6) Sonuçta Lidya Kralı Alyattes 

tarafından M. Ö. 595’te büyük bir yenilgiye 

uğratılarak Kızılırmak’ın doğusuna sürüldüler. 

Anadolu’da kalanlar Balıkesirin Edremit ilçesine bağlı 

Altınoluk beldesinde Antandros kentinde 

yaşamışlardır Diğerleri ikiye ayrılarak Asya ve 

Avrupa’ya dağıldılar. Batıya giden bir kol M. Ö. 500 

‘e kadar Macar ovalarında yaşadı. Kırım yöresinde 

yaşayan Kimmerler ise M. Ö. 4 ve 3. yüzyıllara kadar 

varlıklarını sürdürmüşlerdir Asurluların Gimirai 
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dediği ve Tevrat’da da Gimiraya, Antik Grek 

kaynaklarında Kymmerio olarak geçen Kimmerlerin 

kökenleri hakkında çok detaylı bilgi olmamakla 

birlikte, Hint-Avrupa kökenli bir kavim olduğu ve 

irani bir dil ya da trakça konuştuğuna inanılır.. 

Bunun böyle olmadığı Kimmerlerin Türk kökenli 

olduğu da iddialar arasındadır. Ünlü tarihçi Prof. Dr. 

Taner Tarhan, Kimmerler ve İskitler hakkında yazdığı 

bir makalesine şöyle bir girişle başlıyor. "Kimmerler 

ve İskitler Eskiçağdaki "Türk Kültür Tarihi"nin, daha 

genel bir deyişle de "Milli Tarihimiz"in ilk 

temsilcileridir. Büyük tarihçi Prokopius, Kimmerleri 

doğrudan Bulgarlar’ın atası olarak gösterir. Iran-

Hazar rivayetleri de Bulgarların atası olarak 

“Kimari”den (Kimmer) bahseder. “Mücmel el-

tavarih” adlı eserde Yafes’in yedinci oğlu 

“Kemari”nin (Kimmer) Bulgarların babası olduğu 

yazılıdır. Macar mitolojisinde, “Vaktiyle Kimmer 

kralının Kutirgur ve Utirgur adlı iki oğlu varmış” 

şeklinde Kimmerlerin Kutirgur ve Utirgurların 

(Bulgarların) ataları olduğu ifade edilmektedir. 

Bulgarların yakın akrabası Hazar Türklerinin 

Hakanları da kendi atalarını sırasıyla “Nuh-Yafes-

Kimmer-Togarma” şeklinde göstermişlerdir. 

Kimmer’ in oğlu Togarma ise bütün Türklerin atası 

sayılmaktadır. Kimmerlerin Karadeniz Bölgesindeki 
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varlığını gösteren arkeolojik ve filolojik kanıtlar 

mevcuttur. Ünyede bulunan gümüş bir kap arkeolog 

Ord. Prof. Dr. Ekrem Akurgal (Akurgal 1969: 224vd. 

P1. 67) tarafından M. Ö. 6. yüzyılın sonuna 

tarihlendirilmekte ve Kimmer sanatının son 

eserlerinden biri olarak nitelendirilmektedir. 

Arkeolog H. T. Okutana göre Kimmerlere ait 

yapıtlara Şebinkarahisarda rastlanmaktadır. Bazı yer 

adları Kimmerlerden kalmıştır. Tarih sahnesinden 

çekildikleri halde yüzyıllarca devam etmiş ve 

kullanılmıştır. Trabzon’daki Kimmerius Dağı (Ağarmış 

Dağı) Batı Anadoludaki Bosfornos Kimmerius 

(Kimmer Boğazı) Kimmeris, Kimmerikum, Kimmerike 

vs. ) gibi. Halen kullanılan Kırım adının da Kimmer 

adından türediği bir gerçektir. Bunun yanı sıra 

kaynaklarda Kapadokya bölgesinin Gomer veya 

Gamir adı ile anılması Kimmerler’in bu bölgede ne 

ölçüde etkili olduklarını yansıtmaktadır. Amerikalı 

yazar Robert Ervin Howard tarafından yaratılmış 

fantastik bir çizgi roman kahramanı olan Barbar 

Kimmeryalı Conan ‘ın serüvenleri tüm dünyada 

yayınlanmış ve insanlarda Kimmerler hakkında 

merak ve ilgi uyandırmıştır. 

Yazıyı genişlet 

Kimmerler Resimleri  
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سههههال  95در اورمیههههه  یکشنننننبه سننننیاه

 قبهههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههل ...
عهههلاوه بهههر نسهههل کشهههی ههههای گسهههترده ای کهههه 
آنسهههههوی ارس توسهههههط ارامنهههههه ر  داده بهههههود در 

ایههههن سههههوی ارس نیههههز ایههههن فجههههایع هولنههههاك بههههه 
شهههههكل دیگهههههری بهههههه منصهههههه ظههههههور رسهههههید. 

)جیلههههو( « جلههههو»آسههههوری هههههای عثمههههانی كههههه 
نامیههههده مههههی شههههدند، چههههون در جنههههگ جهههههانی 
اول بهههه طرفهههداری روسهههیه بهههه مقابهههل بههها دولهههت 

و شكسهههههت خوردنهههههد بهههههه عثمهههههانی برخاسهههههتند 
سههههوی ایههههران متههههواری گردیههههده و در شهههههرها و 
روسههههتاهای غههههرب آذربایجههههان از جملههههه اورمیههههه 
و سهههلماس اقامهههت گزیدنهههد. مهههردم شهههریف ایهههن 
خطهههههه نیهههههز ایهههههن مهمانهههههان ناخوانهههههده را بههههها 
مهربههههههانی پذیرفتنههههههد. ولههههههی پههههههس از چنههههههدی 
انگلیسههههی ههههها ایههههن پناهنههههدگان را همههههراه بهههها 

آسهههوری هههها و ارمنهههی  ارامنهههه فهههراری از قفقهههاز و
ههههههای بهههههومی مسهههههلح كهههههرده و خواسهههههتند در 
غههههههرب اذربایجههههههان، یههههههك حكومههههههت مسههههههیحی 
تشهههكیل دهنهههد. تشهههكیل یهههك همچهههو حكهههومتی 

ههههم بهههه قیمهههت نسهههل كشهههی مسهههلمانان ایهههن 
دیههههار بههههه فرجههههام مههههی رسههههید. اردوی مسههههلح 
مسهههههیحیان، در شههههههرهای اورمیهههههه، سهههههلماس 

هههههههزار نفههههههر از  130و كهنههههههه شهههههههر بههههههیش از
ن منطقههههه را بههههه طههههرز فجیعههههی مسههههلمانان ایهههه
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كشههههتند و مههههی رفههههت كههههه هههههدف شههههوم ایههههن 
جنایتكهههاران تحقهههق یابهههد، ولهههی بههها آمهههدن ارتهههش 
 عثمههههانی ایههههن نقشههههه شههههوم نیههههز ناكههههام مانههههد.
کشههههههت و كشههههههتار مسههههههلمانان بههههههه دسههههههت 
مسههههیحیان، دوبههههار در شهههههر اورمیههههه در اسههههفند 

( 1918شمسهههههی )فوریهههههه و مهههههارس  1296مهههههاه 
هشههههت مههههاه سههههال ر  داد و ایههههن فاجعههههه در اردیب

شمسههههههی در شهههههههر سههههههلماس تكههههههرار  1927
گردیههههد. در طههههی جنههههگ جهههههانی او ل تنههههها در روز 
سههههوم جنههههگ یعنههههی یکشههههنبه پههههنجم اسههههفند 

شمسهههههی را ده ههههههزار نفهههههر ذکهههههر مهههههی  1296
عههههده تلفههههات مسههههلمانان در واقعههههه روز »کننههههد. 

یکشهههنبه بههها زن و بچهههه و مهههرد پیهههر و جهههوان بههههه 
دم دو بهههها انكههههه مههههر« ده هههههزار نفههههر بههههال  گردیههههد

شهههههههر اورمیههههههه و سههههههلماس در ایههههههن وقههههههایع 
سسهههههتی از خهههههود بهههههه خهههههرج دادنهههههد و آن نیهههههز 
بیشههههتر تقصههههیر حاكمههههان و اعیههههان آن دو شهههههر 
بههههههود كههههههه بههههههه وقههههههت لههههههزوم راه چههههههاره ای 
نیندیشههههیدند و كههههاهلی نشههههان دادنههههد و نتیجههههه 
آن را نیههههههههز بدیدنههههههههد، چنانكههههههههه خانمانشههههههههان 
یكسههههره خاكسههههتر شههههد و دودمانشههههان بههههر بههههاد 

وز كهههه هنهههوز اسهههت آثهههار آن فجهههایع را رفهههت و هنههه
بههههه اشههههكال مختلههههف بههههاز در آنجهههها مههههی بینههههیم. 

ولهههی در ایهههن میهههان مهههردم خهههوی بهههه پهههاس روحیهههه 
پایهههههداری شهههههان و نیهههههز داشهههههتن سهههههردمدارانی 
فكههههههور و نتههههههرس، هههههههم خههههههود را از دام شههههههوم 
بیگانگههههان رهاندنههههد و هههههم منطقههههه را از بلایههههی 
كههههه مههههی خواسههههت بههههدان دچههههار شههههود نجههههات 
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 دادنههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههههد.
ضههههمن  ا وظیفههههه تههههک تههههک ماسههههت کههههه لههههذ

مطالعهههههه و آگهههههاهی ، نسهههههل کشهههههی خهههههونین 
مسهههلمانان تهههرک را شهههدیداً محکهههوم کهههرده و بهههه 

 اطلاع سایر هم وطنان نیز برسانیم.
 

 

 

 میشوو آراشدیرما قوروپو
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  فولکلور

 میشوو آراشدیرما پوروپو 

 

 

  ((تاپماجالار))آذربایجان آغیز خالق ادبیاتیندان  

 

تاپماجا خالق ادبیاتینین انَ گنیش یاییلمیش نمونه لرین بیریدیر. 

تاپماجا بو یا یا دیگر اشیاء،حادثه و مفهوم حاققیندا یارانیر.همین 

اشیاء و حادثه لرین بیر علامتی، بیر کیفیتی دولایی یوللا سویله 

 لری ایسه گیزلی ساخلانیلیر: مثلانلییر، باشقا جهت 

 ))کتاب((  دیللی یوخدور دیللندیریر، اینسانی علم لندیریر. -

 )) کلم((  بوستاندا وار بیر آرواد، پالتار گئیب قاتباقات. -

تاپماجالار بیلمه جه، تاپیشماق،ماتاق،جومماق و سایر آدلارلا بوتون 

 تورک دیللی خالقلار ایچه ری سینده مشهوردور.

اپماجادا ایکی طرف اولور: تاپماجانین اؤزو، بیرده اونون جاوابی. ت

بئله لیک له، تاپماجالار ایکی و داها آرتیق شخص آراسیندا مکالمه 

شکلینده میدانا گلمیشدیر اونا گوره ده تاپماجا آتالار سؤزونه، بایاتی 

یا، مانی یا نسبتا داها چوخ تعاونی و ایجتماعی خصوصیتینه مالک 

تاپماجایا بئله بیر تعریف وئرمک اولار: تاپماجا اینسان لارین دیر. 

دوشونجه سینی یوخلاماق مقصدی ایله دوزلدیلن بو و یا دیگر حادثه 

و اشیاءنین گؤزل بیر تصویری دیر. خالق ادبیاتیمیزین نمونه لری 

ایچه ری سینده انَ آز تدقیق و تحقیق اولونان و دئمک اولار هئچ 

 اپماجالاردیر.اویره نیلمه ین ت

 تاپماجالارین منشایی هله دقیق شکیلده آیدینلاشدیریلمامیشدیر.

http://gunxan.blogspot.com/2012/04/4.html
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آذربایجان تاپماجالاری خالق حیاتین بوتون ساحه لرینه عاید 

 یارادیلمیشدیر.

اکینچی لیک و بیتگی لر عالمی و میوه لر حاققیندا داها چوخ تاپماجا 

 دوزلدیلمیشدیر:

 حاجی لار حاجی حاجا گئدر

 گئجه گئدرعهد ائدر 

 بیر یومورتا ایچنده

 یوزاللی جوجه گئدر

 )) نار((                    

 قوتو قوتو ایچینده

 قوتو صاندیق ایچینده

 بابامین آغ یاییلیغی

 اودا اونون ایچینده

 )) شابالید )شاه بلوط( ((                    

 لهَ ین لهَ ینده-له َین

 له یَن بوینون ایَنده

 ئمیشیئمیشلرده نه ی

 یئمک اولماز دیََنده

 ))خیار((                    

 

 هالالار، های هالالار

 بوردان بیر یول سالالار

 ایچی قیرمیزی چولو یاشیل قالالار

 آغیللی لار آغیل ایله تاپارلار

 آغیل سیزلار اوندا معطل قالارلار

 ))قارپیز((                                    

 

 اممدباغیر باغیند

 گول بیتر بوداغیندا

 یئل وورار یئللندیرر
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 سیرغاسی قولاغیندا

 ))گیلانار((                        

 

 داغدان گلیر هه نیر هونور

 ال آیاغی حالقا دمیر

 وور باشین، اوتور گمیر 

 جویز(( -)) قوز                          

 

 ساری ساری صاندیق لار

 ایچی دولو فیندیق لار

 )) بال قاباغ((                        

 

خالق طرفیندن حتی ایینه دن توتموش چلتیکدن دویو چیخارانا قدر، 

 بوتون الت لرحاققیندا چوخلو تاپماجالار دوزلدیلمیشدیر:

 

 عالمی بئزر، اؤزر لوت گزر

 ))ایینه((                                 

 

 آغاج باشین اویدولار

 کنده کوخا قویدولار

 ))چاناق((                       

 

 گلن لیله ک، گلن لیله ک

 بیر قیچ اوسته دوران لیله ک

 ))قاپی((                                

 

 باشینا کلم باغلایار

 اوره گی ورم باغلایار

 اوشاغی یئغیب-اوغول

 دسمال آلیب آغلایار
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 ))سماور((                          

 

 بیر چوخ تاپماجا دوزلدیلمیشدیر: مثلا حیوانلار حاقیندا

 

 تاپ تاپماجا

 کول پاپماجا

 ممه لی خاتین

 دیشلری یوخ 

 ))تویوق((               

 

 گئدیر گئدیر آیاغی یوخ

 آدام اؤلدورر، الی یوخ

 کوینه یی وار، تیکیشی یوخ

 یومورتا سالار، توکو یوخ

 ))ایلان((                              

 

 ی، داش دئییلآلتی داشد

 اوستو داشدی، داش دئییل

 بیزده یوخدو، سیزده یوخدو

 یئر آلتیندا قیزیل اوخدو

 بوداق وئریر یارپاغی یوخدو

 ))مارال بوینوزو((                                 

 

 یاتاندا یومورو یاتار 

 اتین درمان تک ساتار

 هرکس ایسته سه توتسون

 تیکانی الینه باتار

 ))کیرپی((                            

 

طبیعی حادثه لری،یئنی صنایع و سایر موضوعلاردادا، تاپماجالار 
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 واردیر مثلا:

 

 اوچان بیر قوش گرکدیر

 ایشی تامام کلکدیر

 دییرمانا جان وئریر

 خرمنه ده گرکدیر

 ))کولک((                         

 

 ناردا وار، ناردا وار

 ناردان شیرین هاردا وار

 توتماز پیچاق کسمز ال

 اوندان شیرین هاردا وار؟

 ))یوخو((                           

 

 آنامین بیر دونو وار قاتلاماق اولماز

 اوستو دولو آغ اشرفی، ساناماق اولماز

 ))اولدوز و سما((                                          

 

 بیر قوشوم وار جانی یوخ

 قانادی وار جانی یوخ

 وچور اوزاق یئرلرها

 ائله چوخدور سانی یوخ

 ))طییاره(                          

دورد مصرعلی تاپماجالارین بعضینده هر مصراعین اؤزوده 

 مستقیل جوابا مالک دیر:

 داغدا تاپیبلدار ))بالتا((

 سودا شاپبیلدار ))بالیق((

 اوبادا فرمان ))ایت((

 کندده سولیمان ))خوروز((
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 باغلامالاردیر. مثلا:-ین بیر نوعی ده تاپماجاتاپماجالار

 

 جواب:                                                سوال:

 زولفون اوجو ایلاندیر                       زولفون اوجو گوموشدور

 سال بوینوما دولاندیر                            سال بوینونا ایلیشدیر

 بار وئرر کولگه سالماز                         ازبار وئرر کولگه سالم

 آشیق، بو دومبالاندیر                              آشیق نئجه یئمیشدیر

 

 ایندی تاپ بو ندی؟ 

 آخشام اولددی قیریلدیق -  1

 سحر آچیلدی دیریلدیک

 

 او نه دی کی: ائلده دوغار اری یوخ؟ - 2

 

 تاپ بو نه دی: - 3

 آلا، بولا بیر قوشوم وار

 دیمدیگینه ساری بالا

 صور دودویون چالا چالا

 گئدیر جییار دعواسینا

 

 ا و نه دی قانادی وار، پری یوخ - 4

 

 او نه دی کی: اؤزی واردی باشی یوخ؟ -5

 

 تاپ بو نه دی: -6

 هه گئدر، هو گئدر

 بیر قاریش یول گئدر

 

 بیر ائوده دورد گلین - 7

 دوردی ده بیر بویدا
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 بیرین گورمز؟-ندی: ایکی داغ بیر تاپ بو - 8

 

 بئش قارداشیدی هامیسی کچل -9
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 بایاتی

 

آذربایجانین ائل ادبیاتی نین ان گئنیش یاییلمیش قوللاریندان بیری ده 

 ..                           بایاتی دیر

بایاتی لار خالق حیاتی نین بوتون ساحه لرینی اؤزونده عکس ائتدیرن، 

اویناق،ییغجام و کیچیک حجملی قافیه لنمیش درین مضمونلو، 

 سؤزلردیرلر.

بایاتی لارین ایزی انسان اوغلونون بئشیکدن، مزار قدر بوتون 

حیاتیندا گؤرسنمکده دیر. اونلار اؤتن یوز ایللیکلری آرخادا قویاراق 

آغیزا آخاراق دورولوب، صیقل له شیب و بو -نسیله، آغیزدان-نسیلدن

 ..                          چاتمیشدیلارگون کی چاغیمیزا گلیب 

انسان ان کؤرپه چاغییندان و قولاغینا دیََن آنا لایلاسی کیمی  

بایاتیلارلا انس تاپیب، ایستر ایستمز اونون قانینا و ایلیگینه هوپان بئله 

اعجازکار نغمه لرله ابدی بیر دینجلیک حیس ائدیر. یاشین گنج 

یچری محبت و عشق فلسفه سینی بو چاغلارینا آیاق قویارکن اؤز ا

سؤز پارچالاریلا بیان ائده بیلیر. اگر وطنیندن ایری دوشورسه و یا 

حیاتین هر نه آغری و آجی لاریلا قارشیلاشدیرسا یئنه ده بایاتی لارلا 

اینجیمیش روحونا توختاقلیق وئریر. اؤرکدن قویوب اورگه هوپان 

نی نگه لرینده قول بوداقلاریبایاتی لار نه قدر تاریخین اونوتقالیق دؤ

ایتیرسه لرده او قدر معلوم و نامعلوم یارادیجیلارین مصراعدا دونیا 

بویدا فیکیر و آنلام داشییان بایاتی لار، عموم خالق کوتله سینین، 

خصوصا تدقیقاتچی لارین دقت مرکزینده اولموشدورلار. یاخشی 

 سالاق. ر قیسا باخیشاولار کی بوردا بایاتی لارین یارانما تاریخینه بی

بیر چوخ عالیم لره گؤره بایاتی نین اولو اجدادی، شرق ادبیاتیندا، 

گئنیش یاییلمیش ساده جه تورک ادبیاتینا مخصوص اولان ))مانی(( 

سؤز پارچالاری دیرلار. مانی نین یاییلدیغی چئوره بیر سیرا تورک 

حاطه اخالقلارینین تاریخ بویو مسکن سالیب یاشادیقلاری یئرلری 

 ائدیر.
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البته باشقا تورک خالقلاریندا بو نوع شعرلر ایری آدلارلادا تانینیبدیر. 

مثلا اوغوز تورکلرینده ))بایاتی((، ))دؤردله مه((، ))هاخیشتا((، 

قیبچاق تورکلرینده، ))ییر((، ))بئیت(( ،)) ائنگ((، اوزبک و اویغور 

و قیرقیز  تورکلرینده، ))کوشک((، ))قوشوق((، ))آشوله(( قازاخ

تورکلرینده، )) قاییم اؤلنگ((، )) آیتیسپا(( کریم تورکلرینده 

،))چینیق(( قازان تورکلرینده، ))جیره(( قاقاووز تورکلرینده، 

))شین((، عراق تورکلرینده، )) تورکو((، )) خویرات(( آدلاریندا 

 تانینمیشدیر.

ک مانی ر ل. سامی آکال بایاتی و مانی حاققیندا دیَرلی بیلگی لر وئره

نوعونون قدیم لیگی حاقیندا یازیر: ))مانی لرین هم آنادولو آذری و 

قاقاووز کیمی اوغوز کؤکلو باتی لهجه سینده، هم ده جیغاتای کیمی 

خاقانی یولو ایله اویغور تورکجه سینه باغلی بیر دوغو لهجه سینده 

کی وارلیغی اؤنم داشیماقدیر. دئمک کی مانی نوعو، تورک دیلینین 

هجه باتی ل-هجه لر آیریلماسیندان اؤنجه ده واریدی. تورکجه نین دوغول

 اون -لرینده بؤلونمه سی، اویغور امپراطورلوغونو، )دوققوز اوغوز

اویغور( داغیلیش ایللرینه باغلاندیغینا گؤره، مانی نوعوده، ان گئج، 

جو یوز ایل اورتالاریندا دوغموش اولا بیلردی. داغیلان تورک -9

ری، آسیا قایناقلی لیق شکلی آلیب بیرلیکده گؤتوردولر و مانی توپلوقلا

نوعونون ایچینده کی بیچیم سونرادان گئرچکلشدی... مانی نوعو 

))شین(( آدی وئریلن مستزاد بیچیمی ایله گونوموزه قدر یاشاتمیش 

اولان قاقاووزلارین آراسیندا سؤیله نمکده دیر. باشلانغیجی ایله ان 

ه باغلانا بیله جگیندن هئچ بیر شبهه میز اولمایان جو یوز ایل-9گئج 

مانی نوعو آسیادان آیریلمادان قاباق کی بیر نمونه سی ایله ))دیوان 

لغات التورک(( ده واردیر... مانی نوعو دؤردلیکدن دوغمادیر. مانی 

نین ان اؤنملی تحولی قافیه سیراسینین )) آآآب(( شکلیندن ))آآب آ(( 

 ..                          شکلینه دؤنمه سیدیر

جی یوز ایللیگین ایکیجی یاریسیندا ترتیب - 11ماراقلی دیر کی هله 

اولونموش ))دیوان لغات التورک(( ده بیر سیرا ائل ادبیاتی اینجیریله 

    یاناشی مانی شکلینده نمونه وئریلمیشدیر
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 ،                   باسمیل سوسین قومیتینی

 ،                         تتیبارچا کیلیپ یومی

 ،                                         آرسلان تابا امیتتی

 ر                                  ،  قوقرقوب باشی تزگینو

 ،                                  معنی: ) باسمیل گروهو قوشونونو توپلادی 

 ،                 هامیسی بیر پئره ییغدیلار

 ،                                       ییرتجی اسلانا ساری گلدیلر

 .                                                          قورخوب باشلاری گیجه لدی(

 

             ؟                                                                         آلپ ارتونقا اؤلدی مو

 ؟                                                   ایسیز آژون قالدیمی

 ؟                                                 اؤزلک اؤچین آلدیمی

 .                                                          ائمدی یورتک ییرتیلور

 ؟                                          فراسیاب( اؤلدومومعنی: ) آلپ ارَ تونقا )ا

 ؟                                   آلچاق دونیا قالدیمی

 ؟                                                    زمانه اؤجون )انتقامین( آلدیمی

 (                                               ایندی اورک ییرتیلیر.

آراشدیرمالار گؤستریر کی بو دؤردلوکلر )مانی لر( بایاتی بیچیمینده 

یئددی هئجالی اولسالاردا اونلار قافیه دوزومویله بایاتی لاردان فرقله 

نیر. یعنی قید اولدوغو تکین مانی لرده قافیه دوزومو )آآآب( و بایاتی 

ن دؤروده مانی لاردا )آآب آ( کیمی دیر. گؤروندوگو کیمی بیر اوزو

لر خالق آراسیندا گئنیش یاییلاراق ))دیوان لغات التورک((ون مؤلفی 

نین دقتینی اؤزونه جلب ائله میش و یئری گلدیکجه بو نمونه لردن اؤز 

  .                            کیتابیندا فایدالانمیشدیر

بایاتی سؤزون کؤکؤ و معناسی حاقدا آراشدیرجی لارین طرفیندن 

 لف فیکیرلر سؤیله نمیشدیر کی اولارین بیرینه اشاره ائدیرممخت

بایاتی سؤزو ))بایات(( طایفاسینین آدیلا باغلی دیر. کاشغرلی محمود  

اوغوز سؤزونون معنا و کؤکوندن سؤز آچاراق ))بایات(( طایفاسینی 

ایگیرمی ایکی طایفایا مالک اولان اوغوز ائلینین دوققوزونجو 
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 .                                  وئریرطایفاسی کیمی قلمه 

بایات طایفاسی /اذرباایجان تورپاقلاریندا یاشایاراق صنعته و موسیقی 

یه بؤیوک ماراق گؤسترن بیر طایفا اولوبدور. بو طایفادان ))دده 

قورقورد کیتابی((نین مؤلفی اولان ))دده قورقود((، بویوک 

( اثرینین مؤلفی ))محمودبن شاعیریمیز ))فضولی(( ، ))جام جم آئین(

حسن نباتی((، ))عاشیق بایات عباس((، ))موللا پناه واقیف((، 

عراقلی مشهور))عبدالوهاب بایاتی(( تورکیه نین آدلیم شاعیری 

))یحی کمال بایاتلی(( و ))صمد وورغون(( کیمی بؤیوک شاعیر و 

 .                                   ائل صنعتکارلاری باش قالدیمشدیلار

سلمان ممتار، امین عابد، آکادئمیک ح. آراسلی، پورفسئور م.ح 

تهماسب، م.سید اوو و... کیمی گؤرکملی عالیم لر مختلف مقاله لرده 

قید ائدیبلرکی )) وارساغی(( شعر فورماسی یارادیجیسی ))وارساق(( 

طایفاسی همچنین ))گرایلی(( شعر فورماسینین یارادیجیسی ))گرای(( 

سی اولدوغو تکین ))بایاتی(( فورماسیندا یارادیجیسی ))بایات(( طایفا

 .                   طایفاسی اولوبدور

بایاتی لار تاریخ بویو مختلف فردلرین تفکرونون محصولو اولوبلار. 

اونلار خالق طرفیندن یارادیلیب زامانین تفکر سوز گجیندن کئچه رک 

نلار خیمیندان ضعیف اولایئتکین له شیب، عقیده و صنعتکارلیق با

یادداشلاردان سیلینه رک اونودولوب، اصیل صنعت نمونه لری ایسه 

ابدی لیک شهرت قازانیبلار. البته بایاتی ارثی نین زنگین لشمه سینده 

  سانلی صنعتکارلاردا مهم خدمت گؤسترمیش-آدلی

بوردا نئچه سئچیلمیش بایاتی لاردان) مختلف موضولاردان( یازماق 

 ایسترم

 
دوشر، ، گوندهعزیزیم   

دوشر ده گون یهكؤلگه .  

،یمگوناهكار بنده نه   

دوشر گونده گوناهیم .  

*          *            * 
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ا -سالماس»، یمعزیزي » 

ا.- « سالماس»گئدیر دان«خوي » 

نئینر ؟ یه، بندهبنده   

. سالماسا گؤزدن آللاه  

*             *          *  

  یار، دوشدو بنده ایشیم

  یار. تنده قالمادي جان

  ،اؤلدورسون مني تانري

یار. ده قورتار، من ده سن  

         **               *  

  بو داغلار قوشا داغلار،
.باشا داغلار - باش چاتیب   
  ،ایتیردیم یاري سنده

.دؤنردیز داشا داغلار  

*            *         * 

 آراز آخیر آرادان،

 جۏشوب گلیر هارادان،

سینه قولاق وئر،نغمه  

 قاندیر، آخیر یارادان.

*              *                  * 

 دور خالچانی چک دارا،

 تئللری گؤیچک دارا،
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 یا منی آرخایین ائت،

 یا زۆلفۆندن چک دار.

               **                *  

، گؤز اودونا،عزیزیم  
.كؤز اودونا قوي كباب  

یاندیرما، جان نامرده  
نا . اؤز اودو یانسین قوي  

*                 *               * 

مرد، ، نامردهعزیزیم  

، مرد؟دئیر نامرده كیم  
قوپار، او گون قیامت  
، مردنامرده اگه باش  

 

*                   *              * 

باشیندا، ین -«میشوو داغ»  

 سو وار هر بیر داشیندا.

،قازان دوست اؤزونه سن  

.باشیندا اوجاق دوشمن  
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  FOLKLOR BUXÇASI 

  MİŞOV DAĞI 

 Buxçanin əməkdaşları  

( Səttarxan) Erol və ( Bağırxan) Araz 

 فولکور بوخچاسی
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 Nağıllar , ŞEİRLƏR VƏ Hekayələr  

 

 

 

 

QARIŞQA 

 

Torpağın bağrında bir qurub şəklində  

qarışqa  yuva salmışdı yorqunluq demədən 

gecə-gündüz işlərdilər uzaq yerlərdən 

taxılları yuvalarına daşıyardılar.Qəfildən 

tufan oldu,boran oldu dağlardan sellər 

axdı.hər yanı sular aldı.Qarışqaların 

yuvalarını su ilə doldu daşdı ancaq qarış 

qalar birlikdə yuvalarını tikdilər,düzətdilər 
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yenidən qurdular yenə bir ara keçmədən 

sel yuvaları basır orada yaşıyan ayrı-ayrı 

heyvanlar başqa yerlərə köçürlər ancaq 

qarışqalar öz yuvalarına sevdiklərinə görə 

öz torpağına bağlı olduqlarına görə tərk 

etmirdilər  hər dəfə sel gəlsədə birlikdə öz 

yuvalarını dönə-dönə tikirdilər 

                                                                                                                   
SƏTTAR XAN (EROL) 

 

 

BOSTAN OYUĞU 

 

Bir bostanda bostan oyuqu var idi.  

Hər dəfə külək əsdikcə ona bərkidilmiş 

dəmir qutular səs verirdi. 

Beləliklə quşları qovurdu: Amma əvəzində 

ona cırıq yamaqlı paltar geyindirlilmişdi  
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O, bunlara etiraz etməsin deyə 

dilini,kəsdilər ki, danışa bilməsin 

                                        Yazan pr. Bağırxan (ARAZ) 
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Müəllif: Gülzar İbrahimova 

 
Qışda yox, yayda olar, 

Adında altı söz var. 
Hər evə gedər qonaq, 

Özünə seçər otaq. 
Heç vaxt sevməz işığı, 

Xoşlayar qaranlığı. 
   

Fırıldaqçıdır yaman 
Adamlar yatan zaman, 

Yorğan altına girər, 
Yatanı bərkdən dişlər. 

Sonra da elə itər, 
Sanki qeybə çəkilər! 

  
Oyanarsan yox olar, Yuxulasan qayıdar. 

Hamını hirsləndirər, 
Sonra qaçar gizlənər! 
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Deyin, necə adlanar,                  
Bu balaca ziyankar? 

  
(cavab: ağcaqanad) 

  

        

Mənim ağıllı balam 

Mən saymağı bilirəm, 

 Hərfləri tanıyıram 

Mənim də var məktəb çantam, 

Sabah məktəbə gedirəm! 

*** 

Müəllimə desə «A» yaz 

Mən tez «ana» yazacağam,   

Desə ki, 10-a qədər say, 

100-ə qədər sayacağam! 

*** 

Çoxlu-çoxlu oxuyub, 

Savadlı olacağam 

Mənə deyəcək anam, 

«Mənim ağıllı balam»!  
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 ر                   سونقو فولکلور

  یزدیا لیسه یفرهنگ محقق   
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آنگونه که  ،یسنقر ریو چه غ یچه سنقر ،یمحقق چیبه امروز، ه تا

انجام نداده است. اگر  ،یسنقر یدر مورد ترک یقیتحق د،یو شا دیبا

بوده، با ارائه  ییها دگاهیاظهار نظر ها و ارائه د خته،یهم جسته و گر

 یقاتیتحق نکهیا ایهمراه نبوده است و  یقاتیو تحق یسند و ادله علم

 .است دهیمنتشر نگرد ابوده ام

ه ب نهیس یشفاه اتیتا به امروز، آنچه را به نام فولکلور و ادب ما

 اد،یکم و ز زین جانیآذربا یجاها گریدر  د م،یافتیدر سنقر  نه،یس

ها و رسم و رسوم گرفته تا شعر  یها و مَهن یاتیام. از با هیافتی

 و یمانند طشت گذار یرسوم مذهب یکودکانه قورقورقورباغه و حت

 .گرید یزهایچ یلیخ

 یلهجه ها گریرا با د ریاختلاف لهجه چشمگ کیوجود،  نیاما با ا

اختلاف لهجه صرفا بر اثر  نی. امینیبیدر سنقر م جان،یآذربا

 یجهبلکه حجم قابل تو ستین یکرمانشاه یو فارس یکرد یرگذاریتاث

وجود ندارد در  جانیدر سنقر، در آذربا یکاملا ترک یاز واژه ها

 .شودیم دهیو جهان شن رانیا یها یترک گرید نیکه در ب یحال

 

 قیاز طر ینظرسنج کیکانال پر مخاطب تلگرام سنقر،  کی در

جواب، به  یها نهیبه عمل آمد. گز یتلگرام یاز ربات ها یکی

ا را درج آر تیجواب، قابل وستیبه پ یستالیکر یها نهیصورت گز

 نیبود. در ا تیقابل رو نیبه صورت آنلا ینظرسنج جهیداشت و نت

 آدرس
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 یترک ان،یتنها سه درصد از همشهر ،یساعت نظرسنج 48از  پس

 58دانستند و  یجانیبه آذربا کیمستقل اما نزد یشیرا گو یسنقر

 .ستنددان یجانیآذربا یاز ترک یرا صرفا لهجه ا یسنقر یدرصد، ترک

اده شرح د ،یدر کانال مذکور، پس از درج نظرسنج زین ریز حیتوض

 شد

مدان ه یمورد تکلم در استان ها یترک ،یبند میلطفا، از لحاظ تقس))

و ساوه و...  جاریمانند قروه و ب ییو شهرستان ها لانیو گ نیو قزو

و شاهسوند و...؛  را جزو  یمانند خلج ییها شیگو نیهمچن زیو ن

 . میبه حساب آورد یجانیآذربا یترک

 

 سونقور فولکلور

 

 یسنقر یبا ترک یاجمال ییآشنا

 

 یغرب یها جانیو آذربا لیاستان همدان و زنجان و اردب یشمال مهین

ان شهرست یاما برخ شناسندیم جانیبا نام آذربا یاریرا بس یو شرق

 ،یشفاه اتیاز لحاظ زبان و ادب ز،یخطه ن نیهمجوار ا یها

 یبه ترکزبانان در استان ها میتوانیهستند که از آن جمله م یجانیآذربا

 یترک ها زیو البرز و لرستان و ن یو قم و مرکز نیو قزو لانیگ

 نیا از یقابل توجه تی. ضمناً جمعمیو سنقر اشاره کن جاریقروه و ب

 .کنندیم یتهران و البرز زندگ یدر استانها زیمجموعه ن
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منجر به از  دیدر طول دوران معاصر در سنقر اتفاق افتاد، با آنچه

 . هر چند بخش عمدهشدیم یترک یبایز شیگو نیرفتن کامل ا نیب

و...  ی_سنقریها و ضرب المثل ها و واژگان #ترک یمَتلَ ها و مَهن

 یبس یمانده است، جا یمقدار هم که باق نیفراموش گشتند اما هم

 .تعجب است

 

 نیترک نش یشهرها گریسنقر با د یخیتار یارتباط یراه ها قطع

دهه دارا بودن امکان  نیچند زیمجاور، مانند همدان و زنجان و ن

 .عوامل بود نیاز ا یکیمانشاه، منحصراً با کر ییتردد جاده ا

 

ه غالبا ترکزبانان سنقر ک ؛ینیو مرکزنش ینیفرهنگ شهرنش جیترو با

 یریبزرگتر مهاجرت چشمگ یاهل شهر سنقر بودند، به شهرها

که غالباً کردزبان بودند، به شهر سنقر  یانییروستا زیداشتند و ن

 یدوست یمنطقه همواره بر مبنا نیمردم ا هیمهاجرت کردند. روح

 ییدو قوم صورت گرفت تا جا نیا نیب ییبوده است لذا ازدواج ها

 .آمد دیپد ت،یو در عمل فاقد قوم یتیقشر دو قوم کیکه 

 

وه نح ؛یو استان یکشور ماتیدر زمان رضاخان؛ تقس ریعشا اسکان

بودند که  یاز عوامل مؤثر زیشهرستان ها و دهستان ها ن ماتیتقس

 .در سنقر شدند یزبان ترک تیدهه باعث عدم تقو نیچند

 

و  یرانیا تیهو فیاست که در آن تعر ییاز جمله شهرها کرمانشاه

ست ا رانیا یباستان خیتار یبر اساس مؤلفه ها دایصرفا و شد ،یمل
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 یرانیا ریغ ،یزبان ترک گر،ید یاز جاها یکه مانند برخ یبه نوع

 یلوپه فیتعار نگونهیا یکه دارا یلذا افراد شودیم یمعرف یو مغول

 نیگذار شدند و در ا ریتاث اریبس ز،یبودند ن یرانیا تیمابانه از هو

که خود از ترکان سنقر بودند،  یاز قلم بدستان و محققان یقشر انیم

 .بستند شیگو نیسهوا، کمر به مبارزه با ا ایعمدا 

 

صورت بود  نیپنجاه و شصت بد یجامعه در دهه ها یعموم باور

با کودکان، باعث ضعف در  یاز فارس ریبه غ یکه تکلم زبان

 ینسل ترک زاده ها جادیباور باعث ا نیآنها خواهد شد و ا لاتیتحص

 .فارس زبان در سنقر شد

 

همجوار  ریترکان همجوار و غ گریبا د یو لهجه ا یشیگو اختلاف

 را بدون استفاده قلمداد کنند. و شیگو نیا یاریبس دیباعث گرد زین

 .ندانند ،یجالب و متفاوت در علم زبانشناس دهیپد کیآن را 

 

ور و رسم و رسوم و فولکل یترک یو رقص محل یقیرفتن موس نیب از

 .به مرور زمان اتفاق افتاد زیترکان سنقر ن

 

کردزبان ما،  انیکه همشهر نستیدارد ا دیبه تاک ازیکه ن یا نکته

د و نشد، خوشحال نگشت یسنقر یترک شیکه بر گو ییاز جفا چگاهیه

و  یما نبوده است. آنچه بوده و هست، دوست نیب یو خصم یتعارض

 ییبر وجود قوم گرا یمبن یتا به حال خبر نجانبیبوده است. ا یهم دل

 ام دهیخود نشن دگاهدر زا ،یو نژادپرست
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عوامل  دیاز عوامل عنوان شده، شا ریالمجموع به غ ثیالح من

 .بودند رگذاریما تاث یزبان مادر یبر فراموش زین یگرید

 

 و یبه منظور مبارزه با تهاجم فرهنگ ان،یم نیدر ا زین یافراد اما

را در جهت حفظ  ییتلاش ها ،یو اسلام یرانیو ا یحفظ فرهنگ بوم

 .انجام دادند ش،یگو نیا

 

 تیبا داشتن جمع ییکه ترکان قشقا نستیقابل عرض است، ا آنچه

د چن تیبا جمع زیو ترکان خراسان ن رانیدر جنوب ا یونیلیچند م

 یادرها زبان م ینتوانستند به اندازه ما سنقر ران،یدر شرق ا یونیلیم

 .خود را حفظ کنند

 

 یمیدارد و حدود ن تیشهرستان ما در حدود صد هزار جمع امروز

کلم ت ییو پنج هزار نفر توانا ستیشهر سنقر و در حدود ب یاز اهال

مهاجرت  یها یقرسن تیرا دارند. با احتساب جمع شیگو نیبه ا

ه محدود، توانست تیو جمع طیشرا نیبا ا نکهیاز  بابت ا دیکرده، با

 .میبه خود افتخار کن م،یحد حفظ کن نیا تاخود را  یزبان مادر میا

ه ب یاسلام ،یرانیا یفرهنگ راثیم نیو ا بایدرخت ز نیا کماکان،

 .پابرجاست یسخت
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 یآتالر سؤز سونقور

 

  یعمران ی، عل یمحقق فرهنگ                            

 

 

  اوُلمَز رماغیدِرناغده  آ  یات* 

 

  از ناخن جدا کرد توانیگوشت را نم

 

  جدا کرد توانیرا از هم نم شانیکسان ، خو ایفرزند را از مادر 

 

 

 .سِغِرده کَسه سه یگِرَ   یات* 

 

 .دیاز گاو بر دیگوشت را با

 

 .ستیسزاوار ن رانیبردن از فقسود و بهره 
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  یاودیاتِم اتَِم * 

 

  خوردیگوشتم گوشتم را م

 

 .را نداشتم تی، تحمل آن موقع کردمیم یخود خور

 

  یگوُرس یشیبوُ ا یتوُکِل یات* 

 

 .زدیر یکار را به انجام برساند گوشت بدنش م نیاگر ا

 

 

 .زندیکار سر باز م نیاز انجام ا لیدل یب

 

 

  .مَنِم یسَنو ، سِمِگ یات* 
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 .گوشتش مال تو ، استخوانش مال من

 

 انیب استاد ایهنگام سپردن فرزند به مکتب دار  نیکه والد یاصطلاح

 .کردندیم

 

 

  .رنیش یات* 

 

 . نیریگوشت ش

 

 .شودیبه افراد جذاب و خوش خلق اتلاق م

 

 

 . یآجج یات* 

 

  گوشت تلخ

 

 .شودیمزاج اتلاق م یبه افراد بد خلق و عصب



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 186

 

  بِلقاسم ی، خروز اوُل ردهیِ   نیاولم  یاذانچ* 

 

  .شودیکه موذن نباشد ، خروس همه کاره م ییدرجا

 

 .شودیم قیافراد نالا ییموجب خودنما ستهیفقدان افراد شا

 

  یشِرمِمیا یاذان سَس* 

 

  .هنوز بانگ اذان بگوشش نخورده

 

ده آور رونیب گاهیاست که دست نخورده  و نو از مخف یپول ای ییش

 .شده

 

 .،  قوُ اؤز باشو آلتِنه یالَو اؤججه ر لاوسهیاگر ب* 

 

  .سر خودت بگذار ریدستت بلند است ، ز یدان یاگر م

 

  .خواهانه معاف کن ریبه ظاهر خ شنهادیپ نیا رشیمرا از پذ
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  یقوُش قالمَزد ارهی، دُن یدیاوُلَ  ینو قانات یشیاگر پ* 

 

 .ماند ینم یباق ایدر دن یاگر گربه بال داشت ، گنجشک

 

  یاگر پر داشت نیگربه مسک

 

  یبرداشت نیگنجشک از زم تخم

 

 

  مییدا ی، اوُلِرد یدیاوُلَ  یغیاگر خاله م ب* 

 

 . شد یم مییداشت ، دا لیاگر خاله ام سب

 

  کردند جیاگر را با مگر تزو

 

  نام یشد کاشک یآنها بچه ا از
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  ی، سَنه خو گؤزد یاگر خَله قوُلاغد* 

 

 .تو که چشم است یگوش است،  برا گرانید یاگر برا

 

 .تو که نان دارد یمن آب ندارد برا  یمعادل اگر برا

 

 

  لهیباشو،درمان ا ارهیاگر دکترسه اؤز * 

 

 . ، زخم سر خود را معالجه کن یاگر دکتر

 

  یبود بیمعادل، کل اگر طب

 

 یدوا نمود سرخود

 

 از مثل ها و اصطلاحا ت فولکولور سنقر برگرفته
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 سونقور فولکلور

                شکار یارالی                                              

 

 

 

 گلن خمار اولوم مایقو ریباده و یامَاند یساق

  درد و غمه دچار اولوم ریکه قسِمَتِم بود یمدیا

 

 یرنگ زردِم لهی، گورب یاِشِد آه سردِم ریب

 من سَنه خاکسار اولوم ،یبو رنج و دردِم آنلا

 

 یمیتوکولوب خزان ک شی، د یمیبوکولوب کمان ک لیب

 انتظار اولوم مهیبس ک ،یمیجان ک درسهیگ سَنده

 

 شامیانمیستمه دا شام،چوخیانمیاو وخودای جیگ

 وماول قراریکه ب مایشام،قویانمیاودِندا  حسرت
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 فرقتون یگوگولده حسرتون،جانمِ آلوبد یچوخد

 او کاخ دولتون،درگهنه غبار اولوم کاش

 

 روزگارسَن  یافتخارسَن، فتنه  خلقته

 سَنه مَنده خار اولوم یگل نو بهارسَن ، قو سَن

 

 یاوپوم او  گل لِر ریب ری،بیدولانِم بو چول لِر یقو

 داغدار اولوم یلاله  ،یپر یلَر آچاندان ا گل

 

 

 اودلانان یدارو ندار انانیتک  ریام یوخدی

 شکار اولوم یارالی ریاوکمنده باغلانان، ب یقو

 سونقور فولکلور

 فولکلور سنقر

 «ریام»لو شکار ارهی :
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لِم یامَانن یساق  باده وِر قومه گنه خمار او 

لِم یکه قسِمَتمِ بور یننیا   درد و غمه د چار او 

 

 

 یرنگ زردِم لهی، گورب یآه سردِم شِریا ریب

لِم ،یبو رنج و دردِم آنلَه  من سَنه خاکسار او 

 

 

 یمیتوکِلوب خزان ک شی، د یمیبوکِلوب کمان ک لیب

لِم مهیبس ک ،یمیجان ک سهییَ گ سَننه  انتظار او 

 

 شَمینمیَ ستمه دا شَم،چوخینمیِ آ وخورهی جیگ

تِننه  حسرت مهیانمیاو  لِم قراریکه ب شَم،قو   او 

 

 ، فِرقتَو یحسرتو،جانِم آلم دهیاؤره  یچوخد

لِم کاش  او کاخ دولتو  ، درگهِنه غبار او 
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 روزگارسَه  یافتخارسَه، فتنه  خلقته

لِم سَه  گل نو بهارسَه ، قو  سَنه مَننه خار او 

 

 یاوپمِ او  گل لِر ریب ری،بیدولانمِ بو چول لِر قو  

لِم یلاله  ،یپر یلَر آچَننه ا گل  داغدار او 

 

تلنََن یدارو ندار انَنیتک  ریام یوخدی  او 

لِم ارهی ریاوکمنده باغلنََن، ب قو    لو شکار او 

 

 

 

 یسنقر دایسِنه دولاندِرَن ش یسونقور تورک

 

 کلمات لر ضاحیا 

 ) اسماعیل حقیقی ( لیهابیازان :                                        

 ....اکنون،حالایننی...ایمدیا

 است نی....ای.....بورریبود

 ....بشنوشِری...ااشِِد

 ...خم شده)دولا(ی.. بوکِلمبوکلوب
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 ختهی....ری....توکِلمتوکلوب

 شده ام داری...بشَمینمیِ ...آشامیانمیاو

 ...درقلب)قلبم (دهی...اؤره گوگولده

 تی...فِرقتَو...فراقت،دورفِرقتَون

 )خلوت(یخال ی...جاهایلر چول

 ...بوسه زنممیلی...اوپِم...ماچ ااوپوم

 ....اوت....آتشاود

 

 

 

   گوُن لرَ چَنیگ

 

*** 

ن لَره چَنیخوش آو گ یباج صغرا   گو 

 

ن لَره  اپَنی ی چؤره   تنؤر آچَن گو 

 

ن لَره ردهیِ  یچؤره  خورده  سَچَن گو 



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 194

  

ن لَره نیمَجَ  آخشه   دامنه قاچَن گو 

 

ن لَره نیچیدَرَن ب بوغده   بؤچَن گو 

*** 

ردو  داوار ساغِردو   یباج صغرا   گو 

 

ن واره   واره لَره قاتِردو یگو 

 

لِننه قَرَه  تنؤر   باتِردو هیگو 

 

  آتِردو ییچؤره  یانِردی الَو

 

 دوکان داره ساتِردو ین نومورته

*** 

 

رته نو  رغانیلَر  گو    بؤچِردو یاؤز و 
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  آچِردو یسِفره س یدرد وی اؤره

 

رلِر یچ یآش اتَ خو   سَچِردو ینو 

  

  آچوغ قاچِردو یباش الِنی اغیاِ 

 

شاغ   چِردویاؤز حَقوننه گ یچ یاو 

*** 

 یگَلِرد شدهیا رویا یم چاغ آخشه

  

 یزحمتنه دَلِرد یسِگار دم

  

  یاؤزم اوشاغ لَره بؤلِرد قوررو

 

  یلِردیمَتلَ ب زیدانه تم یالِل

 

 یگؤلِرد نیجَ  یآرد یمارالِرد چوخ

*** 
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 الَِننه بِز لَپَر سَپِردوخ یسسیا

  

  قولاغِمِز تپَِردوخ یدیوخی پؤل

 

  تاپِردوخ یره خورده چؤره  دولاوچه

 

 هامِمز کوپرِدوخ چِردوخیچوخ ا سو  

  

خهی،  رامهینه بَ  رامیبَ   اپِردوی و 

*** 

  یدؤزِرد یلِر حیتسب یباج ملوس

 

  یگَزِرد الِنی اغیآبا اِ  مولوک

 

نورته   یسؤزِرد یسِلپِن یچا یک گو 

 

رده  نهیخز  یاؤزِرد یمیک یره او 
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 یازِردی یلِرِن شیا یآنه س نیقَ 

*** 

 یسَرِرد یلباس لِر یباج یکاوک

 

له رِن یلَرد آوکه  یدَرِرد یسو 

  

رده چؤره  یچ یقاوِت  یدؤگِرد یخو 

  

 یسؤگِرد یلِنیفام یباج یتاج

  

 یدام آردِنه توکِرد یلِر لیویز

*** 

 ماغویالَه الَوان بو   یقالل هارده

  

غو دو   آجلوغ زلو  سو   ماغویلَرو سو 

  

 ماغویسو   یگَلنَنه تاوغ لِر قوناغ
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 ماغویلَرو، دوغره ماجو،  قو   یکاچ

  

  ماغویسا یآغزِننه لوغمه لِر خَل

*** 

ن لِر ارهیآت  یباج صغرا  یاو  گو 

  

ن لِر ی، مَزاح لِر یلِر هَنَک   ی، او 

 

ن لِر یق لواغ لِر اشِلی یآو   ی، دو 

 

ن یتو ن لِر یخونچه لِر یلَر گو    یخو 

 

رِم تو هارده  ؟یخاتون لِر یک دهیگو 

*** 

 ساعت بِز ننه ره تاپِللوخ امانی

  

غ لاوْ له ره آسِللوخ یمیک بالو    قو 

 



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 199

 ره کَسِللوخ شهیبِز ر یمیک آغاج

  

 بو روزگار ، سَپِللوخ یبِز یقِرتد

  

 ازِللوخیله ره  خیتار یمیک لیهاب

 

 ( لی) هابیقیحق لیاسماع

    1377 نیسنقر   فرورد        
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 غبطه بهار

   دمهریسجاد سع              

  

 شکوفه های پاک سیب

 شاخه های پر ز بار

 از نثار روح زندگی

!       در ترنم بهار به ذره ذره خاک این دیار  

از جوانه های بیشمارپردلم   

     با بهار عشق

 تازه کرده ام قرار

سپرده ام به انتظار سالهاست دل  

مهر گشته  عشیقه های از پر  

پهندشت سینه ام               

 و جز تبسم شکوفه ها

و رقص سرخ لاله ها                 

بسته امندیده ام  قنقش دیگری روا  

لال زندگیچو قطره ای از آن ز  

!          بهار هم  شده نصیب جان تشنه ام  

 همیشه خورده غبطه ام.
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   علي مدد رضواني

  فرستاده از منطقه شیرداغ 

 بخش مالستان ولایت غزنین ) افغانستان (

 

 روشن مي كنم

 

 من اجاق خانه را با كار روشن مي كنم

 باعرق سوزي  خود انگار روشن مي كنم

 

 من همین یخچال خالي از طعام خویش را

 آه سردي مي كشم هر بار روشن مي كنم
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 برق را خاموش باید كرد وقتي عشق هست

 خانه را من با خیال یار روشن مي كنم

 

 چلچراغي مي شود این قطره هاي اشك من

 دانه دانه بر سر دیوار روشن مي كنم

 

 تا قیامت شعر مي خوانم براي زندگي

 قبر خود را باصداي تار روشن مي كنم

 

 

 لیلا 

 

 لیلا مهاجر است كه حرفي نمي زند

خاطر است كه حرفي نمي زند آزرده  

 

  لیلا نماد غربت این حال و روز ماست

 درد معاصر است كه حرفي نمي زند
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  لیلا براي رنج كشیدن تمام عمر

 انگار حاضر است كه حرفي نمي زند

 

  گم گشته در هیاهوي رنگ و ریاي شهر

 انگار كافر است كه حرفي نمي زند

 

 لیلا دلش گرفته ازین كوچه هاي تلخ

دا مسافر است كه حرفي نمي زندفر  

 

  این شعر را براي دل او سروده ام

 این بیت آخر است كه حرفي نمي زند

 

  

                                                                                        

 باشم...                                                                  

 

 

 وخوب یاد گرفتم كه كور و كر باشم

 همیشه در دل این شهر بار بر باشم
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 وخوب یاد گرفتم كه مفت كار كنم

 كه در حساب شما سود بیشتر باشم

 

 كه تو بخوابي و من با خیال آشفته

رفتگر باشمبه خواب پشت كنم مرد   

 

  درون كوره بسوزم كه با تمام وجود

 زخشت خشت بناي شما خبر باشم

 

  بگو چگونه بمیرم براي شهر شما

 كه خوب جلوه كنم خوب كار گر باشم

 

 

 

 

 

 

 



 
 Mişov Dağı  17 - میشوو داغی 205

   قارداش گوروشو

مد                                  هشتریلی م     

 

 دمیر حاصا اله آلدیم

 دمیر چاریق گئیر اولدوم

داشی گئزر اولدوم.داغی   

 ناغیللاردا دییلن تک

 دمیر حاصام پاسا دوندو

 دمیر چاریقیم دلیندی

 آمما صبریم توکنمدی!

 داغلار منه صبیر داشی

 دردیمی دئدیم داغلارا

 آختارار کن قان قارداشی

 ایستی گونلر  ایستی سینده

 باغلاربندا دینجه لدیم 

 بولاقلارا قوناق اولدوم

 قار چوقونین قارشیسیندا 

-اوجاقلارا دا  

 تونقال قوردوم
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 آرا میزدا دمیر دووار

 قورو هیکللر دورار

 هر گلنه

 هر گئدنه

 بی اوخ وورار 

 آغام منه کور دییب 

 گلیب گئدن ووردییب

 گونلر کئچدی آیلار کئچدی

-ایللر کئچدی  

 قالدیم حسرتینه قارداشمین

 یاندیم حسرتینه قارداشیمین

یورولمادیمآمما   

ینه ده دردیمی  دئدیم  داغلارا –ینه ده   

ینه ده دئدیم داغلارا –ینه ده   

 اولدو کی

 دردیم داغا اثر ائتدی

 داغ یاندی! اودلاندی

ولکان اولدو –پوسکوردو   

 قارداشیم ایسه
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 اوتلادی تیکانلی مفتیللری

 اوزوین آتدی سولارا

 باغلی قالان یول آچیلدی

 آرازین سودو داشدی

 ساوالان قوللارین آچدی

 حسرت باشا یتدی

 اوزوک قاشا یتدی 

 قارداش قارداشا یتدی
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 آزر )سیفعلی آخوند زاده(

 میشوو داغی

 

 

 

 

 

 سن یوردومون گوزل داغی

 یاشا میشوو،یاشا میشوو

 گوزمون قاراسی آغی

 یاشا میشوو ، یاشا میشوو

 اوخشارسان تازه گلینه

یاشا میشووآغ سالمیسان   

 گونی ین گوزو  اوستونده  

 بنزیرسن قاشا میشوو

 یاشا میشوو یاشا میشوو

 حیدر بابا دان سن باشسان

 سهنده اکیز قارداشسان
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 ساوالا ایله یولداشسان

 یاشا میشوو، یاشا میشوو

-سن وطنده بیر نورسان  

 هم صفاسان هم تورسان

 جنت باغیندا حوروسان

 یاشا میشوو ، یاشا میشوو

و سنین اتینده میشو  

 گوزوم قالدی قالدی پتینده

 محبت ین اوریمده

 قاینار قویما  داشا میشوو

 آزر اوغلون قوجالیبدی

 غربت یئرده تک قالیبدی

 اولسه آدینی یاز داشا

 داشا میشوو، داشا میشوو

 یاشا میشوو ، یاشا میشوو
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